Sefer ZecharYah
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Zec 1 - 6
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1. bachodesh hash’mini bish’nath sh’tayim I'dar’'yawesh hayah d’bar- ‘el-z’kar’yah
ben-berek'yah ben-"ido hanabi’ le’mor.
Zec1:1 In the eighth month of the second year of Darius, the word of came to Zechariah

the prophet, the son of Berechiah, the son of Iddo saying,

d:1>"Ev 10 6986w pmyi étous devtépouv émi Aapetov éyéveto Adyos kuplov mpods Zayaprav
Tov 100 Bapayiov viov Addw Tov mpodnTnv Aéymv

1 En td ogdod méni etous deuterou epi Dareiou egeneto logos kyriou pros Zacharian ton tou Barachiou
huion Addo ton prophétén legon

JrP YyaxrI4-¢o arar Jrpo
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2. qatsaph “al-’abotheykem qatseph.
Zec1:2 was very angry with your fathers.
(2) ’Qp'yl',(re'r] Kl/)pLOG é'TI'\L TOI\)S Tru.*répug {)‘.L(’J.‘)V (’)p'y"?]v l.L€'Y(/1>\’T]V.
2 Orgisthé kyrios epi tous pateras hymon orgén megalén.
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3. w'amar’ta ‘alehem koh ‘amar ts’ba’oth shubu ‘elay n'um ts’ba’oth
w'ashub ‘aleykem ‘amar ts’ba’oth.

Zec1:3 Therefore say to them, Thus says of hosts, Return to Me, declares of hosts,
that I may return to you, says of hosts.

3> kai épels mpos adTovs Tade Aéyel kipLos mavTokpdTwp "EmoTtpédate mpos pe, kat
émoTpadnoopal mpos Lpas, AéyeL kKOPLOS.

3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios pantokrator Epistrepsate pros me, kai epistraph&€somai pros
hymas, legei kyrios.
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4. ‘al-tih’yu ka’abotheykem ‘asher qar’'u-'aleyhem han’bi’im hari’shonim le’mor koh ‘amar
ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara“im uma“alileykem hara“im w’lo’ sham'"u

w'lo’-hiq’shibu ‘elay n’um- .

Zec1:4 Do not be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed, saying, Thus says
of hosts, Return now from your evil ways and from your evil deeds. But they did not listen

or give heed to Me, declares

(4) K(I\L l.L"P] 'Yl,.,VEO'e€ K(I,e(?l)s Oi., ﬂaTéPGS f)l.L(:)V, O{S éVEKé)\€O'(1V ou’rro?.s Oi., 1Tp0(|)’ﬁTG,L Oi.,

éumpoobev Aéyovtes Tade Aéyel kVpLos mavTokpaTwp AmooTpédaTe Ao TOV 08BV LAY TOV

TOVTPAV KAl A0 TOV EMTNIEVLATOV VLAV TAV TOVNPOV, KAl OV TPOTETYOV TOD eLoakoDTal

pov, AéyeL kOpLOS.

4 kai me ginesthe kathos hoi pateres hymon, hois enekalesan autois hoi prophétai hoi emprosthen

legontes Tade legei kyrios pantokrator Apostrepsate apo ton hodon hymon ton ponéron kai apo ton

epit€deumaton hymon ton ponéron, kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei kyrios.

YAUL Yol W4 ayary Yatai 4 Wyixys4s
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5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’han’bi’im hal’“olam yich’yu.
Zec1:5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live forever?
<S> ol maTépes VLAV oD elowv; kal ol mpodfTaL p1 Tov aldva {NoovTal;

5 hoi pateres hymon pou eisin? kai hoi proph&tai mé ton aiona z€sontai?
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6. ‘ak d’baray w’chuqay ‘asher tsiuithi ‘eth-"abaday han’bi'im halo’ hisigu ‘abotheykem
wayashubu wayo'm’ru ka'asher zamam ts’ba’oth la asoth lanu kid’rakeynu
uk’'ma’alaleynu ken “asah ‘itanu.

Zec1:6 But did not My words and My statutes, which I commanded My servants the prophets,
overtake your fathers? Then they repented and said, As of hosts purposed to do to us in
accordance with our ways and our deeds, so He has dealt with us.

(6) 1T>\’1\']V TO‘l\JS >\6'YOU§ *.LOU KCL\L 'T(\I Vép,l,p,(/l }LOU Séxe(ree, 60'(1 é'yd) éVTé)\)\Ol_L(IL éV 1TV€.1/)‘.L(1T£ ‘LOU

~ / ~ U4 e\ / \ )4 e ~ \ ’
Tols SovAoLs pov Tols mpodrTals, ol kateAaBooav Tovs TaTéPas VLAV, kai amekplinoav
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6 plen tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, hosa egd entellomai en pneumati mou tois
doulois mou tois prophétais, hoi katelabosan tous pateras hymon. kai apekrithésan kai eipan Kathos
paratetaktai kyrios pantokrator tou poiésai kata tas hodous hymon kai kata ta epit€deumata hymon,
houtds epoiesen hymin.
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7. b'yom “es’rim w’ar’ba’ah I ash’tey-"asar chodesh hu'-chodesh sh’bat bish’nath sh’tayim

Idar'yawesh hayah d’bar- ‘el-z’kar’'yah ben-berek'Yahu ben-"ido’ hanabi’ le’'mor.
Zec1:7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, which is the month Shebat, in the second
year of Darius, the word of came to Zechariah the prophet, the son of Berechiah, the son of

Iddo, as follows:

<> TH Tetpddi kal elkddi T® évdexdTo pnvi--00Tés éov 6 v Zofat--év 7d devtépw ETel
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emi Aapetov éyéveTo Aoyos kvplov mpos Zayapiav Tov Tod Bapayiov viov Addw Tov

mpodM TNV Aéynv

7 T€ tetradi kai eikadi tg hendekatd méni--houtos estin ho mén Sabat--en td deuterd etei epi Dareiou

egeneto logos kyriou pros Zacharian ton tou Barachiou huion Addo ton prophétén legon
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8. ra’ithi halay’lah w’hineh-'ish rokeb “al-sus ‘adom w’hu’ "omed beyn hahadasim ‘asher
bam’tsulah w’acharayu susim ‘adumim s’rugim ul’banim.

Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse, and he was standing among
the myrtle trees which were in the ravine, with red, sorrel and white horses behind him.

&> ‘Edpaka v vikTa kal i8ob dvijp émPBeBmkds ém {mmov muppdv, kal ovTos eloTikeL dva
pé€oov TdV 300 dpéwv TOV KATATKLWV, KAl dTlow adToD Lmrrol uppol katl Papol kal morkidou
Kol Aevkol.

8 Heoraka tén nykta kai idou anér epibebekos epi hippon pyrron, kai houtos heistékei ana meson ton duo

oreon ton kataskion, kai opisod autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai leukoi.
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9. wa'omar mah-'eleh wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi ‘ani’ar’eka mah-hemah
‘eleh.
Zec1:9 Then I said, , what are these? And the angel who was speaking with me said to

me, I will show you what these are.
D> kai evma Tl ovToL, KOpLE; KAl €LTev TPOS pe 0 dyyeros 6 Aaddv év épol 'Eyo delfw ool
Tl éoTLy TadTaA.

9 kai eipa Ti houtoi, kyrie? kai eipen pros me ho aggelos ho lalon en emoi Ego deix0 soi ti estin tauta.

HOW qw4 ad4 w43y WaFaaa-Yi 9 a¥woz wa 4a Yoiyq
443 yiaxad arav
MoW N PR TN D@TITATE TRYT UORT N>

PINZ ORI
10. waya an ha’ish ha’omed beyn-hahadasim wayo’mar ‘eleh ‘asher shalach
Phith’halek ba’arets.
Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered and said, These are
those whom has sent to patrol the earth.
(10> K(I\L (’11T€Kpl,.,e'q 6 &V"I)]p 6 é(l)GO'T’T]K(})S &V& }.LGI.O'OV T(I)V (’)péu)v K(I\L €’,[,1T€V 1Tp6§ p,G. OSTOi, GLO'LV
oVs é€améoTalkev kpLos Tod mepLodedoal TNV yfv.
10 kai apekrithé ho anér ho ephestékds ana meson ton oredn kai eipen pros me Houtoi eisin hous

exapestalken kyrios tou periodeusai tén gén.

T4 YAFaaq Jig ayoq avai y4Wox4 yroav
X@PWY XIWL nq43-Jy AYAr r449 vIyaxa
ITMND DVTIT I TRV T IRPRTNR RN

INOPYY MW PINTTOD MM PR 325N
11. waya anu ‘eth-mal’ak ha“omed beyn hahadasim wayo’m’ru hith’halak’nu
ba’arets w’hineh kal-ha’arets yoshebeth w’shoqateth.
Zec1:11 So they answered the angel of who was standing among the myrtle trees and said,
We have patrolled the earth, and behold, all the earth is peaceful and quiet.
A1> kat dmekplbnoav Td dyyélw kvplov T ébeaTdTL dva péoov TV dpémv Kal €lmov
Ilepuwdedkapev maoav Tnv yfv, kal W&o maoa T yf) kaTorkelTar kal fovyalet.
11 kai apekrith€san tg aggeld kyriou tg ephestoti ana meson ton oredn kai eipon Periodeukamen pasan
tén gén, kai idou pasa he g€ katoikeitai kai hésychazei.

AX4 AxY-a0 xypggn ArAL Y4y ArAL-Y4LY Jov
AT AxYox qwW4 34ayai A qo x4y WIWy9ioxs WHIx-4(
a\yw ?H/ij
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12. waya an mal’ak- wayo’'mar ts’ba’oth “ad-mathay ‘atah lo’-th’rachem
‘eth-¥Y'rushalam w’eth “arey Yahudah ‘asher za am’tah zeh shib’"im shanah.
Zec1:12 Then the angel of said, O of hosts, how long will You have no compassion

for Yerushalam and the cities of Yahudah, with which You have been indignant these seventy
years?

A2> kal dmekplbn 6 dyyedos kvplov kal eimev Kipie mavrokpldtop, éns tivos od pa)
élenoms v lepovoadmp kai Tas morers Iovda, ds Vmepetdes TovTO ERSopnKOOTOV €TOS;

12 kai apekrithé ho aggelos kyriou kai eipen Kyrie pantokrator, heds tinos ou mé ele€sgs t€n lerousalem

kai tas poleis Iouda, has hypereides touto hebdomékoston etos?

Y994 YIve Y1994 239 4943 y4Ha-x4 3Arar joivis
: : WA-J4]
DO13T 0330 03T 03 3T YNPRITIN I qune

dayalgh

13. waya an ‘eth~-hamal’ak hadober bi d’barim tobim d’barim nichumim.
Zec1:13 answered the angel who was speaking with me with gracious words, comforting
words.

A3> kai dmexpldn kOpLos TaVTokPATWP TD AYYéAdw TG AalodvTL év épol PLaTa KaAd Kol
Adyous TapakAnTLKOUS.
13 kai apekrithe kyrios pantokrator td aggeld td lalounti en emoi hrémata kala kai logous paraklétikous.

W4 Ay U4 497 19 9943 Y4 24 P44
Adran a4y Jrandy Yvrard x4y xv49n ayai
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14. wayo’'mer ‘elay hamal’ak hadober bi g’ra’ le’'mor koh ‘amar ts’ba’oth gine’thi
li¥Y’rushalam ul’'tsion qin'ah g'dolah.
Zec1:14 So the angel who was speaking with me said to me, Proclaim, saying, Thus says of

hosts, I am exceedingly jealous for Yerushalayim and Zion.

A4 kal elmev mpods e 6 dyyelos 6 Aaddv év épol Avikpaye Aéywv Tade Aéyer kpLos
1T(1VTOKP(/IT(1)p ’EL’{]>\(DK(1 T"F]V IEPOUO'G)\’T“.L K(I\L 'r"?]v ZL(DV L’ﬁ)\OV p,é'yav

14 kai eipen pros me ho aggelos ho lalon en emoi Anakrage legon Tade legei kyrios pantokrator Ezeloka

ten Ierousalém kai tén Sion z€lon megan

Y4 V4 YAYP4wa Yaraasdo JnP A4 (ya JhPris
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15. w'getseph gadol ‘ani gotseph “al-hagoyim hasha’ananim ‘asher ‘ani qatsaph’ti m" at
w’hemah “az'ru I'ra”ah.

Zec1:15 But I am very angry with the nations who are at ease; for while I was only a little angry,
they furthered the disaster.

A5> kal dpyNv peyddnv éyo dpyllopar ém ta €Bvm Ta cuvemOépeva dvd’ ov Eyw pev
opyLobnv dAiya, adTol 8¢ ocvuvemébevTo els kaka.

15 kai orgén megalén egd orgizomai epi ta ethné ta synepitithemena anth’ hon egd men orgisthén oliga,
autoi de synepethento eis kaka.

XA 9 YAYU9s YV Axsw o arar Y4y 1yde
Ywrgr-do aeyr AYPY Xv4In AraT Y4y A9 3Y51
I3 ORI DoAY NI T TMRTID 197w

P oY MbyY M) NINIE T D83 M3 MDY

16. laken koh-'amar shab'ti liY’rushalam b’rachamim beythiyibaneh bah n’um

ts’ba’oth w’qawah yinateh “al-Y’rushalam.
Zec1:16 Therefore thus says , I will return to Yerushalam with compassion; My house will
be built in it, declares of hosts, and a measuring line will be stretched over Yerushalam.
16> 8La TodTo TGS Aéyer kipros "Emotpédin ém Iepovoalnp év olk Tppd, kal 6 oikds pov
dvoikodopmbioeTar év ad T, AéyeL kUpLOS TAVTOKPATWP, Kal LéTpov ékTabnoeTal éml
Iepovoadmp émn.
16 dia touto tade legei kyrios Epistrepso epi lerousalém en oiktirmg, kai ho oikos mou

anoikodométhésetai en autg, legei kyrios pantokrator, kai metron ektath€setai epi Ierousalém eti.

AYAryJx Ayo xy4gn Ayai 444 Y W4 499 avor
AYO qUIY JrAnTx4 Aavyo 3Ayai WHIY IYey 4o

AAG RS

TRIDA TV NIRIT YT MR 1D AND X2 Tw

D :EPYITN3 T AN TPX™NN TW 73T Om3) 23R 1Y

17. “od q’ra’ le’'mor koh ‘amar ts’ba’oth “od t'phutseynah “aray mitob w’nicham
“od ‘eth-tsion ubachar “od biY'rushalam.

Zec1:17 Again, proclaim, saying, Thus says of hosts, My cities will again overflow with
prosperity, and will again comfort Zion and again choose Yerushalam.
A7> kal elmev mpods e 6 dyyelos 6 Aaldv év épol Avikpaye Aéywv Tade Aéyer kpLos
mavtokpaTop "Em Suayvbioovral moders év dyabols, kal élenoer kpLos €TL TNV Zuwv kal
atpeTLel €T v lepovoadmp.
17 kai eipen pros me ho aggelos ho lalon en emoi Anakrage legon Tade legei kyrios pantokrator Eti
diachyth@sontai poleis en agathois, kai ele€sei kyrios eti t€n Sion kai hairetiei eti té€n lerousalém.

Chapter 2

XY 9P 0994 AYAY 4947 VYO XE LWL Zecher
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18. (2:1 in Heb.) wa'esa’ ‘eth-"eynay wa’ere’ w’hineh ‘ar’ba” q’ranoth.
Zec1:18 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, there were four horns.
2:1> Kat fpa Tods dpBaApois pov kal eidov kal i8od Téooupa képaTa.

1 Kai &ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou tessara kerata.

W4y Al473Y 135 9943 y4Ma-d4 v4ve
(49WA~x4 3avai-x4 74T 9w4 xyy9Pa ads 14
AR

RN TPRTTR 3 12T RORITOR N2

ORTWITIR TTITITNR AT WX NTPT PR DN
o DT

19. (2:2 in Heb.) wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-'eleh wayo’mer ‘elay ‘eleh haqg’ranoth
‘asher zeru ‘eth-Yahudah ‘eth-Yis'ra’El wi¥’rushalam.

Zec1:19 So I said to the angel who was speaking with me, What are these? And he answered me,
These are the horns which have scattered Yahudah, Yisrael and Yerushalayim.

2> kal elma mPods TOV dyyelov Tov Aalodvra év épol Tl éotw Tadra, kipLe; kal elmev mpods
pe Tadra Ta képaTa Ta Srackopmicavta Tov lovdav kal Tov IopanA.

2 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi Ti estin tauta, kyrie? kai eipen pros me Tauta ta kerata

ta diaskorpisanta ton Ioudan kai ton Israél.

AWM 30394 ATaAT LY49v3
DY YRR T 3T

20. (2:3 in Heb.) wayar’eni ‘ar’'baah charashim.
Zec1:20 Then showed me four craftsmen.

\ v ’ 4 /4 ’
3> kai éder€év pou kpLos Té€ooapas TEKTOVAS.
3 kai edeixen moi kyrios tessaras tektonas.

Ad4 W4l Y4y xewold Wi 49 ad4 Ay Y4va
YWY 4wy WA LY Faraioxg P4ToqwW4 XpY4P3
WA91a XrY9Px4 xvaid Wx4 aiquald ad4 v4 91y
AXT4T= 3473 h94-d4 J49P YA4WYA

o8 TNRD HRM MYD 03 PR MR MmN

WNT RPI~RD WIRTIDD IO TR DR
07T MITPTNN MTH onN TTITh PN awam
© SFIRTD MY PONTON T0R DN

21. (2:4 in Heb.) wa’omar mah ‘eleh ba’im la”asoth wayo’mer le’mor ‘eleh haq’ranoth ‘asher-
zeru ‘eth-Yahudah k’phi-'ish lo’-nasa’ ro’sho wayabo’u ‘eleh I'hacharid ‘otham I'yadoth ‘eth-
qar’noth hagoyim hanos’im geren ‘el-'erets Yahudah I'zarothah.
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Zec1:21 I said, What are these coming to do? And he said, These are the horns which have
scattered Yahudah so that no man lifts up his head; but these craftsmen have come to terrify
them, to throw down the horns of the nations who have lifted up their horns against the land of
Yahudah in order to scatter it.

> kai etma Tl odtoL €pyovrar moufioar; kal etmev mpds pe Tadra To képata Ta
Sraokopmioavra Tov Tovdav kat Tov Iopan katéatav, kal oddels adTdV Mpev kebadfv: kal
elofiABov ool Tod dEDvar adTa els yelpas adTdV Ta Téooapa képaTa Ta EBvm Ta
ETALPOPEVA KEPAS ETL TNV YTV kKupLov Tod dLackopTioal adTNV.

4 kai eipa Ti houtoi erchontai poi€sai? kai eipen pros me Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton Ioudan
kai ton Israél kateaxan, kai oudeis auton &ren kephalén; kai eis€lthon houtoi tou oxynai auta eis cheiras

auton ta tessara kerata ta ethné ta epairomena keras epi t€n gén kyriou tou diaskorpisai autén.

A4y (I TAT Y WA 43YaY 4447 Y0 4W4Ys
TR DR TR WORTITIT RN OV RPRIN

1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ “eynay wa’ere’ w'hineh-'ish ub’yado chebel midah.
Zec2:1 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, there was a man with a measuring line in
his hand.
5> Kai Mpa Tovs 6$pBadpovs pov kal eidov kal i8od dvip kal év T xetpl adTod oyoLviov
VEOLETPLKOV.
5 Kai éra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou anér kai en t§ cheiri autou schoinion gedmetrikon.

YW xd Ayl AlE W4T YA Ax4 Al4 W4ve
AY44 AYYY AIM9-AYY xv44d
DOWATITAN TR? YN BN OT EN IR RN

DTN DY AIMTTARD NINTD
2. (2:6 in Heb.) wa’omar ‘anah ‘atah holek wayo’mer ‘elay lamod ‘eth-¥Y’rushalam lir'oth
kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah.
Zec2:2 So I said, Where are you going? And he said to me, To measure Yerushalayim, to see how
wide it is and how long it is.

<6> kai elma mpos avTév Ilod ov mopeln; kal eimev mpos pe Avapetphioal v Iepovoadmp
To0 Ldelv mmAlkov T6 TAGTOS AVTHS €0TLY Kal TMALKOV TO PLTjKOS.
6 kai eipa pros auton Pou sy poreug? kai eipen pros me Diametrésai t€n lerousalém tou idein pé€likon to

platos autés estin kai pelikon to mékos.

PX49PC 4 qUd 4T 4n 29 9943 Y4 ayare
HARTPD NEY NN NP REY 73 3T IRRT I
3. (2:7 in Heb.) w’hineh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ lig’ra’tho.
Zec2:3 And behold, the angel who was speaking with me was going out, and another angel was
coming out to meet him,
<T> kal 180V 6 dyyehos 6 Aaddv év épolL eloTkeL, kal dyyelos €Tepos eemopetieTo €ls
oVVAVTNOW aOTR

7 kai idou ho aggelos ho lalon en emoi heistékei, kai aggelos heteros exeporeueto eis synantésin autd
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3w nire TBND TPT TWITTON 13T 70N NI

:2N3 RT3 0T8N 3T ohw
4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘elaw ruts daber ‘el-hana”ar halaz le’mor p’razoth tesheb
Y’rushalam merob ‘adam ub’hemah b’thokah.
Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying, Yerushalayim will be inhabited
without walls because of the multitude of men and cattle within it.
& kal elmev mpods adTOV Aéywv Apdpe kal AdAmoov mpods TOV veaviav ékelvov Aéywv
Katakdpmws kaTowkmOioerar Iepovoadnp amo mAMovs dvBpomwv kal kTnvév év péow
avThs*
8 kai eipen pros auton legdn Drame kai lal€son pros ton neanian ekeinon legon Katakarpos

katoikéthésetai Ierousalém apo pléthous anthropon kai kt€non en mesg autées;

a9yt 53 9F W4 x¥YvH Ava ¥4y alaia4 AY4vo
AYrx3s 3134
792277 3730 WX NN 1TTORI AP TITIR QN0

D 2N R

5. (2:9 in Heb.) wa’ani ‘eh’yeh-lah n'um- chomath ‘esh sabib ul’kabod ‘eh’yeh
b’thokah.

Zec2:5 For I, declares , will be a wall of fire around her, and I will be the glory in her
midst.

\ \ ” 9 ~ )4 / ~ \ 4 \ 9 4 ” 9 )4
D> kal éyw éoopar adTH, Aéyel kDpLOS, TETYOs TVPOs kukAoDev kal els 86Eav Eoopal év péow
adTis.
9 kai egd esomai autg, legei kyrios, teichos pyros kyklothen kai eis doxan esomai en mesg auteés.

XTHTYY °994y Y aArvari-¥4) Jy/m m44y vFY v AvR 0
ATAL T 4] IYX4 Axwq] JAywa
MIMAT Y3TRD 0D TITITONI 119X PIONR 011 0T e

TTITITONY OD0N NW0D DT

6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w’'nusu me’erets tsaphon n’'um- kiy k'ar’ba” ruchoth
hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um- .
Zec2:6 Ho there! Flee from the land of the north, declares , for I have dispersed you as the

four winds of the heavens, declares

d0> ® @ dedyete &md yiis Boppd, AéyeL kDpPLOS, SLoTL €k TOV TeTTdpwv Avéprwy Tod ovpavod
ovva€w VRas, Aéyel kUpLOS®

10 0 0 pheugete apo gés borra, legei kyrios, dioti ek ton tessardn anemon tou ouranou synaxo hymas,
legei kyrios;

:(997x39 x3wri 1edya Yrin iyan
0 :5337N3 NP WoRT 1T M
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7. (2:11 in Heb.) hoy tsion himal’ti yoshebeth bath-babel.
Zec2:7 Ho, Zion! Escape, you who are living with the daughter of Babylon.

A1> els Zuwwv avaopleade, ol kaTokodvTes Buyatépa BaBuAdvos.
11 eis Sidon anasgzesthe, hoi katoikountes thygatera Babylonos.

LMW ATIY M4 Xr4In AvAT Y4 Ay Ay
X939 ©1) ¥y3 oA Y yyx4 yaldiwa yavia-4
:‘~|‘7=l/0

oW 793D MR NINIT MY MR 7D 9D
N223 Y13 023 YT o2 ooy oohSuwin ooan—on

R
8. (2:12 in Heb.) kiy koh ‘amar ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani ‘el-hagoyim
hashol'lim ‘eth’kem kiy hanoge a bakem noge~a b’babath “eyno.
Zec2:8 For thus says of hosts, After glory He has sent me against the nations which
plunder you, for he who touches you, touches the apple of His eye.
12> 8L6mL Té8e Aéyer kpLos mavTokpdTwp ‘Omiow 86Ens dméoTalkév pe ém Ta €Bvm Ta
okvAeVoaVTa VPGS, SLOTL O ATTORLEVOS VLAY OS ATTORLEVOS THs KOPTS TOD odpOaApod avTod:
12 dioti tade legei kyrios pantokrator Opiso dox€s apestalken me epi ta ethné ta skyleusanta hymas, dioti

ho haptomenos hymon hos haptomenos t€s korés tou ophthalmou autou;

waiagol J(/W viay Wai o iai-x£ JiYYW iyYy Y13
AYJUCW X749 AraA-LY Yxoady
DEPTAY? OPW v oy TRy R T e

O PN MINIE YTV OOy
9. (2:13 in Heb.) kiy hin’ni meniph ‘eth-yadi “aleyhem w’hayu shalal I' ab’deyhem wida™’tem
kiy- ts’ba’oth sh'lachani.
Zec2:9 For behold, I will wave My hand over them so that they will be plunder for their slaves.
Then you will know that of hosts has sent Me.

13> 3LoTL LoV éym émdépw TNV X€lpd pov ém’ adTovs, kal €éoovTtal okdAa Tols dovAevovoLy
adTOls, Kal yvwoeohe SLoTL KOPLOS TAVTOKPATWP ATTETTAAKEY |LE.

13 dioti idou egd epipherd t&€n cheira mou ep’ autous, kai esontai skyla tois douleuousin autois, kai
gnosesthe dioti kyrios pantokrator apestalken me.

YYTx49 axyywy 4£49-aYYq 1y Yyan-x9 apgywy Y914
AT731 -y 4]
TN OPNIDWY RITIT D PRTND MR N

YT 7ON
10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath-tsion kiy hin'ni-ba’ w’shakan’ti b’thokek n'um-

Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of Zion; for behold I am coming and I will dwell in
your midst, declares
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7 \ 9 ’ / 4 9 A\ \ ” \ ’ 9
(14) TGp"lTOU KoL €'UC|)p(ILVOU, eU'Y(I.TEP ZL(J.)V, SLOTL LSOU G'Y(J.) GpXOp.CLL KoL K.Q.TQO'K'T]V(DO'(D €V
RLECY Tov, AEyEL KUPLOS.
14 terpou kai euphrainou, thygater Sion, dioti idou ego erchomai kai katask€noso en mesg sou, legei

kyrios.

1 YAAT 4733 Y9 Ay Y99 e rrdirs
LIUCW Xr4Ih qrai-ay xoaiy yyyxs axyywy Yol

Y4
oy 9% 1T RITT 03 MMTOR 0037 299 MPNw

PR MITRY MINIE IR YT TRIN3 MDY
11. (2:15 in Heb.) w'nil’'wu goyim rabim ‘el- bayom hahu’ w’hayu li I'"'am w’shakan’ti
b’thokek w'yada’at’ kiy- ts’ba’oth sh’lachani ‘elayik.
Zec2:11 Many nations will join themselves to in that day and will become My people. Then
I will dwell in your midst, and you will know that of hosts has sent Me to you.
15> kat katadpedEovtar €Bvn moAAa €L TOV KUpLOV €V TH) MéPa €kelv) Kal €TovTal aOT®
GLS )\abv KCL\L K(LTG.O'K’T]V(;)O’OUO'LV év }Lé()'(p o0V, KG.\L ém.'yvd)o"n 8TL Kl,)pLOS ﬁGVTOKpé.T(.Dp
eEaméoTalkév pe mpods o€.
15 kai katapheuxontai ethn€ polla epi ton kyrion en t§ hémera ekeing kai esontai autg eis laon kai
kataskénosousin en mesg sou, kai epignosg hoti kyrios pantokrator exapestalken me pros se.

HIY waPy xyag (o vPu Aavai-x4 avar JWivie
w43 ayo
a3 WIRPT NN Sy ﬁp‘?ij TTATITRN T Smaw

:o2w1a Y

12. (2:16 in Heb.) w'nachal ‘eth-Yahudah chel’qo “al ‘ad’math hagodesh ubachar od
biY’rushalam.

Zec2:12 will possess Yahudah as His portion in the holy land, and will again choose
Yerushalam.

16> kai kaTakAmpovopnoet kOpros Tov fovdav T)v peplda adTod ém TV Yijv TV aylav kal
atpeTiel €L v lepovoadnp.
16 kai katakléronomeései kyrios ton Ioudan t€n merida autou epi tén gén tén hagian kai hairetiei eti t€n

Ierousalém.
YWAP Jroyy qyoy Y Arai Yy wI LY Faw
O HWTIR TWRR MW YD MY "N wipg-bp o
13. (2:17 in Heb.) has kal-basar mip’ney kiy ne"or mim’ on gad’sho.
Zec2:13 Be silent, all flesh, before ; for He is aroused from His holy habitation.

A7> edhafetobw maoca oapf amd mpoodmou kuplov, dLoTL E€eyyepTar éx vededdv aylwv
9 ~
avToD.

17 eulabeisthd pasa sarx apo prosopou kyriou, dioti exegégertai ek nephelon hagion autou.

Chapter 3
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1Y) ayo (rand Jaya owyai-ox4 Y4937 Zechs
wyyewl wyaya-Jo ayo yeway arai y4lY
D2 TRV STIT DT YEATITIN D3NN

Aol 9MITOY MY Jum M Ron

1. wayar’eni ‘eth-Yahushu a hakohen hagadol "omed liph’ney mal’ak w’hasatan
“omed “al-y’mino I'sit'no.
Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing before the angel of

,and Satan standing at his right hand to accuse him.
3:1> Kal €del&év pou 'Inoodv Tov Lepéa TOV péyav €0TdTA TPO TPOTOTOU AyyEAOU KUPLOU,
KOl O SL('J.BOXOS ei,O'T”r']KeL €k debLdv avTod Tod dvTikelobal adT.
1 Kai edeixen moi I€soun ton hierea ton megan hestota pro prosopou aggelou kyriou, kai ho diabolos

heistékei ek dexion autou tou antikeisthai autg.

1012y Jewx ¥y A3 {013 Jewa~(4 ayar qy4avo
w4y (nyoavd AT 4v¢3 YAWY9R 9 M3 Y3 arar
WIN TeWT T3 I W TRRTTON T RN

wwin Szn TR M 8IS7 02EAT3 AT 3 M

2. wayo’mer ‘el-hasatan yig" ar b’k hasatan w'yig'"ar b’k
habocher biY'rushalam halo’ zeh ‘ud mutsal me’esh.
Zec3:2 said to Satan, rebuke you, Satan! Indeed, who has chosen

Yerushalam rebuke you! Is this not a brand plucked from the fire?
\ o 4 \ \ / b / / b ’ / \ /

(2) KOL ELTTEV KVPLOS TTPOS TOV SLQ,BO}\OV E"‘TLTL‘L’T]O'(IL KUPLOS €V OOL, 8L(1BO>\€, KOl €ETTLTLLTIOOL

/ 9 \ e / \ 9 9 \ ~ e \ bl )4 9
kVpLOS €v ool 0 éxAeEapevos Tv lepovoadmp: odk 8o TodTo ws dalos éfeomacpévos ek
TUPOS;
2 kai eipen kyrios pros ton diabolon Epitim&sai kyrios en soi, diabole, kai epitimésai kyrios en soi ho
eklexamenos tén lerousalém; ouk idou touto hos dalos exespasmenos ek pyros?

Y49a 2Y)C ayor Ya4yr yaas Wil ary owrairs
ORI 32D TRY) DONIX 003 W3S M ywT:

3. wiYahushu a hayah labush b’gadim tso’im w' omed liph’ney hamal’ak.
Zec3:3 Now Yahushua was clothed with filthy garments and standing before the angel.

\ ~ o) 9 )4 e ’ e \ \ e / \ ’ ~ 9 J4
3> kat "Inoods Mv évdedupévos LLATLA PUTTAPA KAL ELGTTKEL TPO TPOCOTIOV TOD AyyEAov.
3 kai I€sous €n endedymenos himatia hrypara kai heistékei pro prosopou tou aggelou.

yaa9a v9Fa 94C vaY)d Yrayoa-d4 Y4y Joavy
yyre yadoy axq4303 349 vil4 W43y viloy Yi4na

Xyhdry Yx4& WILAY
077327 TR TRRD MDD DUTRYTTOR TR 1Y

Hebrew Scriptures Interlinear — page 12



M2 N8 WA

4. waya an wayo'mer ‘el-ha’om’dim I'phanayu le’mor hasiru hab’gadim hatso’'im me alayu
wayo’mer ‘elayu r'eh he ebar’ti me aleyak “awonek w'hal’'besh ‘oth’k machalatsoth.

Zec3:4 He spoke and said to those who were standing before him, saying, Remove the filthy
garments from him. Again he said to him, See, I have taken your iniquity away from you and will
clothe you with festal robes.

(4) K(I\L (3(.1T€Kp(,e"r| KQ,\L €r,l:'1T€V '1Tp(\)§ TO{)S éO'T’T]KéTQS '1Tp(\) ﬂpOGé)ﬂOU (11’)'1'06 >\é’Y(J.)V ,Ad)é)\GTG. T&,
LpaTia Ta pumapa &’ adtod. kal etmev mpos adTov I8ov ddrfpnka Tas dvoplas cov, kal
évdlvoaTe avTOV TodMpT

4 kai apekrith€ kai eipen pros tous hest€kotas pro prosopou autou legon Aphelete ta himatia ta hrypara

ap’ autou. kai eipen pros auton Idou aphéréka tas anomias sou, kai endysate auton podeéré

JAyna pyaway ¢w44-0o 47v3e Jiyn yyiwa 4447s
:ayo Arar Y4y W1and yawsdday yw49-° qr3e3

MPZT MO WRTTOY AR IR mo? R
STAY T INORY 00T At WRNTOY i

5. wa'omar yasimu tsaniph tahor “al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor “al-ro’sho

wayal’bishuhu b’gadim umal’ak “omed.
Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head. So they put a clean turban on his
head and clothed him with garments, while the angel of was standing by.

5> kal émiberte kldapLv kabapav éml T™v kepadnv adTod. kai mepLéBalov adTOV LpATLA Kal
émébnrav kidapwv kabapav ém v kebadnv adTod, kal 0 dyyelos Kuplov eLOTTKEL.

5 kai epithete kidarin katharan epi tén kephalén autou. kai periebalon auton himatia kai epethékan
kidarin katharan epi t€n kephal€n autou, kai ho aggelos kyriou heistekei.

qy4d owyai g Arai y4Y aoive
R YEATE T R Y

6. waya ad mal’ak bihoshu™a le’mor.
Zec3:6 And the angel of admonished Yahushua, saying,

<6> kal depapTdpaTo 0 dyyelos kvptov mpos "Imoodv Aéywv
6 kai diemartyrato ho aggelos kyriou pros I€soun legon

W4T YO Y9497 4 xv49n avar 94473y

WX YAY XTI XE YLAX AXEYAY YWX AXYWY-x4
Ad43 Wiayon Y13 Wiyl Yy 1xxyy LqrH-x4

DN PR D7TITON MINIZ 3T MR TIDr

TRWR 01 MP3TOR TR ARNTO TRwn CnTnwn T
PN DRV 103 DPD5MR T2 OAnI) 030NN

7. koh-'amar ts’ba’oth ‘im-bid’rakay telek w'im ‘eth-mish’mar’ti thish’'mor w'gam-
'atah tadin ‘eth-beythi w’gam tish’mor ‘eth-chatseray w'nathati I’k mah'lI’kim beyn
ha’om’dim ha’eleh.
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Zec3:7 Thus says of hosts, If you will walk in My ways and if you will perform My service,
then you will also govern My house and also have charge of My courts, and I will grant you free
access among these who are standing here.

/ /7 4 / b \ 9 ~ e ~ 4 9N \
7> Tade Aéyer kbpros mavrokpaTwp "Eav év Tals 08ols pov mopedn kal éav Ta

’ ’ ’ \ \ ~ \ 4 W9y ’ ’
mpooTAypaTd pov puAd€ms, kal oV SrakpLvels TOV oikov pov: kai éav diadudaéms kat ye
TNV aOAV pov, kal dwow ool AvacTpePoLeVvous €V LECH TOV ETTIKOTWV TOVTWV.
7 Tade legei kyrios pantokrator Ean en tais hodois mou poreug kai ean ta prostagmata mou phylaxgs, kai
sy diakrineis ton oikon mou; kai ean diaphylax@s kai ge t&€n aulén mou, kai doso soi anastrephomenous
en mesd ton hestekoton touton.

Y3 9w yioqy x4 Jraqa Jay3 owyai 4y-oywg
Lagosxd £A-9Y AYYATLY YA XJvY AWjLoy Yyl
447""

03T Y PR DI 1D v N1Tvnwn
MTAVTIN NOIR CITTOD T NRIR WD ThR?

Aaiant

8. sh’ma’-na’ Yahushu a hakohen hagadol ‘atah w’re eyak hayosh’biml’phaneyak kiy-
'an’shey mopheth hemah kiy-hin’ni mebi’ ‘eth-"ab’di tsemach.

Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting in front of you
indeed they are men who are a symbol, for behold, I am going to bring in My servant the Branch.

b / 9 ~ e e \ e J4 \ \ e ’ e / \ ’
8> dxove 81, 'Inood 0 Lepevs 0 péyas, ov kal ol mMAmolov oov ol kabfpevor mpo mpoohmov
4 b 4 b 4 4 b \ 9 \ b \ ~ J4 9 /
oov, dLoTL dvdpes TepaTooKOTOL €LoL: BLOTL LBOV €yw dyw TOV SoDASV pov AvaToAnv:
8 akoue dg, I€sou ho hiereus ho megas, sy kai hoi pl€sion sou hoi kathémenoi pro prosopou sou, dioti
andres teratoskopoi eisi; dioti idou egd agd ton doulon mou Anatolén;

XH4 Y34-do owyai aYjl Axxy qw4 Y3943 a¥a Yo
LXWYY X4 AR Y4Y AHX) HX)Y /A YAJao 303w
AU4 WYL 9 433379437 Jro-x4

OOR TINTOV DEIT) 2395 N0 WY TART M Do

DY MINDS YT DN ANRD TRDR M3 DY Ty
TN DD NTITTPTRT YN

9. kiy hineh ha’eben ‘asher nathati liph’ney Yahushu“a “al-'eben ‘achath shib'“ah “eynayim
hin’ni m’phatecha pituchah n’'um ts’ba’oth umash’ti ‘eth-"awon ha’arets-hahi’
b’yom ‘echad.

Zec3:9 For behold, the stone that I have set before Yahushua; on one stone are seven eyes.
Behold, I will engrave an inscription on it, declares of hosts, and I will remove the iniquity
of that land in one day.

9> 8Lom 6 AlBos, 6v €dwka mpo mpoowmov “Inood, éml Tov AlBov Tov éva eémta dpBad Lol
elow- L3ov éyw opvoow BobBpov, Aéyel kDpLos TavTokpaTwp, kal PmAadnow macav TTV
adiklav Ths yfs €kelvns év Muépa L.

9 dioti ho lithos, hon eddka pro prosopou I€sou, epi ton lithon ton hena hepta ophthalmoi eisin; idou
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ego orysso bothron, legei kyrios pantokrator, kai ps€laph€so pasan tén adikian te€s gés ekein€s en hemera

mia.

73040 WA 4 T49PX Xr4Ir Avai Y4y 4733 YriS o
AY 44X xPx=J47 Y7 xux-4
YD O INTPR NINIT T 08D RITT 0303
TIIRA MORTOR) 193 NMRTON
10. bayom hahu’ n’um ts’ba’oth tig’r’'u ‘ish I're ehu ‘el-tachath gephen w'el-tachath

t'enah.
Z:::ﬂ 0 In that day, declares of hosts, every one of you will invite his neighbor to sit under

his vine and under his fig tree.

9 ~ ¢ 7 9 ’ 4 / / 7 124 \ 4
A0> év T Mpépa ékelvr, Aéyel kVPLOS TAVTOKPATWP, CUYKAAETETE EKAOTOS TOV TATOLOV
aOTOD VTOKAT® ARLTE OV KAl VTTOKAT® CUKT|S.
10 en t§ hémera ekeing, legei kyrios pantokrator, sygkalesete hekastos ton pl€sion autou hypokato

ampelou kai hypokato sykes.

Chapter 4

WA-4Y YqR0ay A9 9943 Y4LYA IWAY Zeohd:d
rxywy qyoi —qw4
ZORD MITOYM Y3 3T INDRT 2w

AN YT
1. wayashab hamal’ak hadober bi way’ ireni R’ish ‘asher-ye or mish’natho.
Zec4:1 Then the angel who was speaking with me returned and roused me, as a man who is
awakened from his sleep.
4:1> Kai éméotpediev 6 dyyelos 0 Aaddv év épol kal vyeLpév e dv TpdTOV STV
€€eyepbi) dvbpwmos €€ Dmvov adTod
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lalon en emoi kai ex€geiren me hon tropon hotan exegerthg anthropos
ex hypnou autou

X47YY AYAY AxXT49 W4T 249 Ax4 AW L4 P4rve
309w 330 3 xq) Fogwy Aw44-Jo 3y ALY A<
AW4q4-o qw4 xpq)d xyPryy Ao gwy

3T ODIRT MR IR AR MR DR TMNM

N7 YWY AYRTOY mP) FpD 20T N7
YN TOY w8 niNgD nip®In Myawl nyaw

2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wayo’mer ra’ithi w’hineh m’norath zahab kulah w'gulah
“al-ro’shah w’shib’"ah nerotheyah “aleyah shib’ ah w’shib’“ah mutsaqgoth laneroth ‘asher “al-
ro’shah.

l"?le

T T
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Zec4:2 He said to me, What do you see? And I said, I see, and behold, a lampstand all of gold with
its bowl on the top of it, and its seven lamps on it with seven spouts belonging to each of the lamps
which are on the top of it;

(2) K(I\L €i\.1T€V '1Tp6§ we T(. O'll) B)\é*n'etg; KQ.\L 6,:.11'(1 eE(;.)p(IKQ, KQ,\L 1801\) )\‘UXVLQ, Xp‘UO"ﬁ 6)\’[], K(I.\L T(\)
Aapmddiov émave adTs, kal €émTa AbXvoL émdve adTHs, kal €mTa EémapuvoTpLdEs Tols
Abyvois Tols émave adThs:

2 kai eipen pros me Ti sy blepeis? kai eipa Heoraka kai idou lychnia chryseé holg, kai to lampadion
epand aut€s, kai hepta lychnoi epand aut€s, kai hepta eparystrides tois lychnois tois epano autés;

Ap4y AdNA J1Y3Y k4 Ao Yaxax Yaywyes
:E\/‘wa—(o
TN TPAT PR TR TRV N1 oo

MDYl el
3. ush’nayim zeythim “aleyah ‘echad mimin hagulah w’echad “al-s'mo’lah.
Zec4:3 also two olive trees by it, one on the right side of the bowl and the other on its left side.

\ 4 9 ~ 9 / 9 ~ 7 9 ~ ~ ’ \ ’ 9 9 7
3> kal dVo élatar émavew adTis, pla ék debdv Tod Aapmadlov kal pla €€ edwvipmv.
3 kai duo elaiai epand auté€s, mia ek dexion tou lampadiou kai mia ex eudnymon.

AC4-3Y 4 29 1943 Y4WA-(4 Y4y Jo4va
:=l/7A4:
PRI RRD M3 13T NDRITON MmN YN

IR
4. wa’a’an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi le’'mor mah-'eleh ‘adoni.
Zec4:4 Then I said to the angel who was speaking with me saying, What are these, my ?
> kal émMpdToa KAl elmov Tpods TOV dyyedov Tov AadodvTa év épol Aéywv Tl éomv
TadTa, KUpLE]

4 kai eperotesa kai eipon pros ton aggelon ton lalounta en emoi legon Ti estin tauta, kyrie?

X0ad 4£7(3 A4 Y43y I 9943 y4Ya Joivs
AYag 40 W4y Als aya-ay
YT XIDT WOR MN™ 03 3T NDRT jvnn

91TIR XD MR 19PN MR

5. waya an hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay halo’ yada™'tamah-hemah ‘eleh wa’omar lo’
Zec4:5 So the angel who was speaking with me answered and said to me, Do you not know what
these are? And I said, No,

\ 0 ’ e ¥ e ~ 9 9 \ \ o J4 9 ’ 79
<5) KOl (1.1T€KpLe’T] o (I.'Y'Y€)\O§ o )\(1)\(1)\) €V GP.,OL KOl eLTTev 1Tp0§ }.LE OU 'YLV(DO'KG.LS TL €EOTLV
TadTa; kal etma Ovyt, kdple.
5 kai apekrith€ ho aggelos ho lalon en emoi kai eipen pros me Ou gindskeis ti estin tauta? kai eipa

Ouchi, kyrie.
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6. waya an wayo’'mer ‘elay le’mor zeh d’bar- ‘el-z’rubabel le’'mor lo’ b'chayil w’lo’
b’kocha kiy ‘im-b’ruchi ‘amar ts’ba’oth.
Zec4:6 Then he said to me, This is the word of to Zerubbabel saying, Not by might nor by
power, but by My Spirit, says of hosts.

<6> kal dmexpthn kal elmev mpods pe Aéywv OvTos 6 Adyos kvplov mpos ZopoBafel Aéywv
Ok év Suvaper peydAT ovde év Loyii, AN’ 1) év mvedpatl pLov, Aéyel kKDPLOS TTAVTOKPATWP.
6 kai apekrith€ kai eipen pros me legon Houtos ho logos kyriou pros Zorobabel legon Ouk en dynamei

megal€ oude en ischui, all’ € en pneumati mou, legei kyrios pantokrator.

array Wiyl (999 2y)d Jrana-9a ax4oiy s
Al YW JH XY4WX AwW4493 Y943 x4
RO M5 52371 0% DI TTn RR TRt

D IFD T 0 DINGA WX 1ARTTON

7. mi-’atah har-hagadol liph’ney z'rubabel 'mishor w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro’shah t'shu’oth
chen chen lah.

Zec4:7 What are you, O great mountain? Before Zerubbabel you will become a plain; and he will
bring forth the top stone with shouts of Grace, grace to it!

> 1is €l ob, T dpos TO péya, mpod mpoowmov ZopofaBel Tod kaTopbdoar; kal éfolow TOV
Atbov s kAmpovopias LOOTTA XAPLTOS XAPLTA AVTTS.

7 tis ei sy, to oros to mega, pro prosopou Zorobabel tou katorthosai? kai exoiso ton lithon t&s
kleéronomias isotéta charitos charita autes.

494 A4 Arar-q94 aivs
IRRG DR M3 TMn

8. way’hi d’bar- ‘elay le’mor.
Zec4:8 Also the word of came to me, saying,

8> kal &yéveTo Aoyos kuplov Tpos pe Aéywv
8 kai egeneto logos kyriou pros me legon

xXxoazx Yy a\yorl-jx Y143y 3x3 x:l/ﬁq L|J4$=‘/ (ﬁﬁﬂx 247 g
WYL 4 YU xr4m 3yarciy
AYT MYEIN 1IN MO AT 1T 5337 2T

1008 "ImPw NINQE AR
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9. y'dey z'rubabel yis’du habayith hazeh w'yadayu t’batsa™’nah w’yada™ta kiy-

ts’ba’oth sh’lachani ‘alekem.

Zec4:9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and his hands will finish
it. Then you will know that of hosts has sent me to you.

9> Al xeipes ZopoPaBel ébepelinoav Tov oikov TodTov, Kal al xelpes adTod
é‘ITL’TE)\éO'OUO'LV G.{)Tév, K(I\L é"ITL'YV(J/.)O"n 8L6TL K{)pLOS '1TQ.VTOKp(,1'T0.)p ég(l"ﬂ'éO'TG)\KéV p.€ '1Tp6§ O'é.
9 Hai cheires Zorobabel ethemelidsan ton oikon touton, kai hai cheires autou epitelesousin auton, kai

epignose dioti kyrios pantokrator exapestalken me pros se.

{1a33 Y343-x4 Y49y THYWYT XTIeP Wyald T3 Y Yo
¥ieerwy a3 ayai Ayio 3l4-309w [9I9T a1 3
rq43-0Y 9

OTDT TANRTTOR AT MR MR 0D T3 M D>

DL TR T MY -r‘vx--ry:w 53371 3
pT-523

10. kiy mi baz I'yom q’tanoth w'sam’chu w'ra’u ‘eth-ha’eben hab'dil b’yad z'rubabel
shib’"ah-'eleh “eyney hemah m’shot’tim b’kal-ha’arets.
Zec4:10 For who has despised the day of small things? But these seven will be glad when they see

the plumb line in the hand of Zerubbabelthese are the eyes of which range to and fro
throughout the earth.

4 4 9 /7 9 e )4 / e \ ~ \ ¥ \ 7 \
<10> Lo Tls e€ovdévmoev els Mpépas pLkpds; kal yapodvral kal Sovrar Tov Albov Tov

J4 bl \ e \ ol bd \ ’ 2\ e J4 bl \
kaooLTépLvov €v xeipl ZopoBafel. émta ovtor 0dpbadpol kuplov eloiv o emPBAémovTes émi
maoav TV yiv.
10 dioti tis exoudendsen eis hémeras mikras? kai charountai kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en

cheiri Zorobabel. hepta houtoi ophthalmoi kyriou eisin hoi epiblepontes epi pasan t€n gen.

Jya-do Ad4R Yaxaxa Ayw-ay w4 47 Jo4v
Alv4yw-{or aqryya
TRITOY MIPNT DO I 100N TN JUNIN

daieh Nyl s il ale i bicly
11. wa’a’an wa’omar ‘elayu mah-sh’ney hazeythim ha'’eleh “al-y’min ham’norah w’"al-
s’'mo’wlah.
Zec4:11 Then I said to him, What are these two olive trees on the right of the lampstand and on
its left?

0 ’ \ o \ S /7 ’ e / 9 ~ ol e 9 ~ ~ ’
A1 kai dmexplBny kail elma mpos adTéHv T at dho élatlal adTal al ék deELdv Ths Avyvias
Kol é& e{)wv{)p,u)v;
11 kai apekrithén kai eipa pros auton Ti hai duo elaiai hautai hai ek dexion tés lychnias kai ex

eudonymon?

W4 YA xaxa 29w Axwoay v 4 4y XYW Josy e
1933 Y310y Y1 PLq¥3 93T Xyexfn YW a9
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12. wa’a’an shenith wa’omar ‘elayu mah-sh’tey shibaley hazeythim ‘asher b’yad sh’ney
tsan’t'roth hazahab ham’rigim me aleyhem hazahab.

Zec4:12 And I answered the second time and said to him, What are the two olive branches which
are beside the two golden pipes, which empty the golden oil from themselves?

2> kal émmpdtoa ek devtépou kal eima mpos adTov TL ol dVo kKA&SoL TdV élardv ol év
TALS Xepc\t.v T®V Vo p,v{;u)*r'r/]pu)v TOV XPUOOV TOV éﬂtxeév7wv KaL é‘rrava'y(')v*ru)v TaS
émapuoTpldas Tas XpLoas;

12 kai ep€rotesa ek deuterou kai eipa pros auton Ti hoi duo kladoi ton elaion hoi en tais chersin ton duo

myx0te€ron ton chryson ton epicheonton kai epanagontdn tas eparystridas tas chrysas?

¢ W4y Al47aY xoar 4vda Y4 A4 W4T
:=l/7A4:
XD TmR) PRI QYT XIDT RRD DR mRM

0TI

13. wayo’mer ‘elay le’mor halo’ yada™'ta mah-'eleh wa’omar lo .
Zec4:13 So he answered me, saying, Do you not know what these are? And I said, No,

\ 0 J4 9 0 7 9 ~ . \ o s/ /
(13> KOl ELTTEV 1Tp0§ p,€ OUK OLSCLS TL €EOTLY TAVTA, KOl €ELTTA O‘UXL, KUpLG..

13 kai eipen pros me Ouk oidas ti estin tauta? kai eipa Ouchi, kyrie.

Jrag-do waayon qaria-iys yw 34 Y4ivu
rq4a-cy
PIN~OV DOTRYT BTN W PN mRM T

PINT 0P
14. wayo’'mer ‘eleh sh’ney b’ney-hayits’har ha’om’dim “al-’adon kal-ha’arets.
Zec4:14 Then he said, These are the two anointed ones who are standing by the of the
whole earth.

A4 kai eimev Q1oL ol dbo viol Ths MOTNTOS TAPETTNKATLY TR KLPLY TEaNS THS YHs-
14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi t€s piotetos parestékasin td kyrid pases tés ges.

Chapter 5

A70 341Y AYAT A494T BYIO LWL IYWLY Zechs:
TRV TPIR I TRTRY IV KPR 2WRN
1. wa'ashub wa’esa’ “"eynay wa’er’eh w’hineh m'’gilah “aphah.
Zec5:1 Then I lifted up my eyes again and looked, and behold, there was a flying scroll.
&:1> Kau éméorpeda kat Mpa Tovs dpBadpots pov kat €idov kal L8ov Spémavov meTop.evov.
1 Kai epestrepsa kai €ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou drepanon petomenon.

A49 Y4 Y4 A4 Ax4 Ay A4 Y4ave
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AY49 AwWo ASHIT AY43 Y3-q9ve aAyq4 370 Ay
TNT AN TN TN IR TR 05N N3

IEND WY MO R8I DOTWY M8 TRV PR
2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wa'omar ‘ani ro’eh m'gilah “aphah ‘ar'kah “es'rim
ba’amah w’rach’bah “eser ba’amah.
Zec5:2 And he said to me, What do you see? And I answered, I see a flying scroll; its length is
twenty cubits and its width ten cubits.
2> kai etmev mpds pe Tl o BAémers; kal eima "Eyon 0pd Spémavov metdpevov pijkos
1T'T,]X€0.)V €,|.,4K00'L K(I\L ﬂ)\é,TOQ TI'"I{]X€(J.)V SéKa.
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis? kai eipa Ego hord drepanon petomenon mékos pécheodn eikosi kai
platos peécheon deka.

LY nq4a-CY Y)-do x4nyigy 3l43 x4x A4 W4ivs
APY ATYY ATY oIWyA=LYv AP AYYY ATy I71adY
D PIRTTOD "2~OV NNZIT NPT NRT UDN BN

P TND R YIWITT5) P 7D 1R 2330703
3. wayo’mer ‘elay zo'th ha’alah hayotse’th “al-p’ney kal-ha’arets kiy kal-hagoneb mizeh
kamoha niqah w’kal-hanish’ba™ mizeh kamoha niqah.
Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth over the face of the whole land;
surely everyone who steals will be purged away according to the writing on one side, and everyone
who swears will be purged away according to the writing on the other side.
3> kal elmev pos e AU 1) Apa 1) EKTOPEVORLEVT) €L TPOCWTOV TAGTS TH)S YT|S, OLOTL TaS
6 K)\é‘ITTTIS G’.K TO{)TOU é(x)S BG,Vd'TOU G’.KSLK’T]e'TI]O'GT(IL, KCL\L 11'&9 6 G’."ITLOPKOS éK TO{)TOU é,.(.l)g e(IVéLTO‘U
éxdukmbnoeTar
3 kai eipen pros me Hauté he ara hé ekporeuomené epi prosopon pases t€s ges, dioti pas ho kleptes ek

toutou heds thanatou ekdik&thésetai, kai pas ho epiorkos ek toutou heds thanatou ekdiké&thesetai;

Y13 X974 A4 397 Xv49n Avai W4y i x4nyag
TXEYT YXA9 Yrx3 AYly 4PWE YW 09wy XA -4y
AP I4XEY PARO-XLY

2337 MP3TOR TIRIY DIRIT YT ORI TONNRTIT T

WD) MR INI M) PER TaYn vIawim maTom
RININ) TEYIN

4. hotse’thiha n'um ts’ba’oth uba’ah ‘el-beyth haganab w’el-beyth hanish’ba”
bish’mi lashager w’laneh b’thok beytho w’kilatu w’eth-"etsayu w’eth-'abanayu.

Zec5:4 I will make it go forth, declares of hosts, and it will enter the house of the thief and
the house of the one who swears falsely by My name; and it will spend the night within that house
and consume it with its timber and stones.

b kai Eéolow adTd, Aéyel KUpLOs TavTOKPATWP, KAl ELoeleboeTal els TOV 0lkov ToD
KAETTOL Kal €ls TOV 0ikov ToD dpviovTos T® dvopaTl pov ém Pedder kal kaTadboel év péow
ToD olkov aVToD Kal cLVTEAETEL adTOV Kal Ta EVAa avTod kal Tovs AtBovs adTod.
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4 kai exois0O auto, legei kyrios pantokrator, kai eiseleusetai eis ton oikon tou kleptou kai eis ton oikon
tou omnuontos ty onomati mou epi pseudei kai katalysei en mesd tou oikou autou kai syntelesei auton

kai ta xyla autou kai tous lithous autou.

yagio 4y 4w 4 W4y 29 9943 y4Ma 4ravs
XT3 X4ryia 3y 3449y
TR TPV XY R ODN RN 03 2T RORT RENN

SRTT DNRXT R
5. wayetse’ hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay sa’ na’ “eyneyak ur’eh mah hayotse’th
hazo’th.
Zec5:5 Then the angel who was speaking with me went out and said to me, Lift up now your eyes
and see what this is going forth.
5> Kat €ENABev 0 dyyelos 0 Aaddv év ép,o\l, KAl €LTev Trpég pe AvéB)\eLIJov Tols odpbadpols
oov Kal L8 TL TO EKTTOPEVOpLEVOV TODTO.
5 Kai exelthen ho aggelos ho lalon en emoi kai eipen pros me Anablepson tois ophthalmois sou kai ide ti

to ekporeuomenon touto.

X4XT 494y X4hyaa 37243 X4 WLy 433739 W4ve
nq43-0y9 yyao
DRT MR DRI TDIRT DRT MR XTI TR

PIRTTO02 Oy
6. wa'omar mah-hi’ wayo’mer zo’th ha’eyphah hayotse’th wayo’mer zo’th “eynam b’kal-
ha’arets.
Zec5:6 I said, What is it? And he said, This is the ephah going forth. Again he said, This is their
appearance in all the land
6> kai elma Tl éomv; kal elmev Todro 10 pétpov 16 Ekmopevdpevov. kal eimev AdTm 1)
adukia adTOV €v macm T Y-
6 kai eipa Ti estin? kai eipen Touto to metron to ekporeuomenon. kai eipen Hauté he adikia auton en
pasg (€ gg.

YYx3 X3awya xp4d 3w4d x4xTy x4WY X470 qyy aAyayy

27343
TIN3 DAY OOR TR NONT NRE) N2V 122 I
RN

7. w’hineh kikar “ophereth nise’th w’zo’th ‘ishah ‘achath yoshebeth b’thok ha’eyphah.
Zec5:7 (and behold, a lead cover was lifted up); and this is a woman sitting inside the ephah.

\ \ / ’ 9 4 \ 9 \ ’ \ 9 / 9 )4 ~ )4
D> kai 8oV TaAavTov poAifov é€arpopevov, kat 8oV pla yuvr) ékdbnTo év péow Tod péTpovu.
7 kai idou talanton molibou exairomenon, kai idou mia gyné ekath€to en mesd tou metrou.

A7 43 Yrx-{4 Ax4 yIway 3owqa x4x Y4avs
A )-(4 xq70R J94-x4 ylway
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8. wayo’mer zo’th harish’ ah wayash’lek ‘othah ‘el-tok ha'eyphahwayash’lek ‘eth-'eben

ha ophereth ‘el-piha.

Zec5:8 Then he said, This is Wickedness! And he threw her down into the middle of the ephah
and cast the lead weight on its opening.

& kai elmev AGTn éoTiv 1) dvopla: kal éppuliev adTv év péow Tod pétpou kal Eppuliev TOV
AlBov 10D po)u'.Bov €ls TO O'T(l)p.(l avTHs.

8 kai eipen Haut€ estin heé anomia; kai erripsen autén en mesg tou metrou kai erripsen ton lithon tou

molibou eis to stoma autés.

ATAY XT4rra Ja-w) Jaxw 3Jay 44947 Y30 £W4Lr0
A4WXY 3aFua YWYy WA yy ayady waijyys
HAywa JR 9y m943 Ji 9 3Ji43-x4

M7 DRI QW) QMW 7T NN MY XX

IR TTTI00T Y9303 0PI MATR) BRID3
DMET P37 PINT 7D NI N

9. wa’'esa’ "eynay wa'ere’ w’hineh sh’tayim nashim yots’oth w’rucha b’kan’pheyhem
w'lahenah k'naphayim k’kan’phey hachasidah watise’nah ‘eth-ha’eyphah beyn ha’arets
ubeyn hashamayim.

Zec5:9 Then I lifted up my eyes and looked, and there two women were coming out with the wind
in their wings; and they had wings like the wings of a stork, and they lifted up the ephah between
the earth and the heavens.

(9) K(I\L 'ﬁp(l TOI\)S 6(')6(1}\[.1.01,)S pOU KCL\L 6,{,80\1 KCL\L 180{) 81,)0 'Y‘UV(I’I:KES éK"lTOpEU(,)*.LG.VQ,L, KG,\L
mvedpa év Tals TTépuELy adTdY, kal adTaL €lyov TTépuyas Os TTépUyas ETOTOS* Kol
avélaPov 16 LéTpov ava péoov TS s kal Ava PLeoov Tod ovpavod.

9 kai éra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou duo gynaikes ekporeuomenai, kai pneuma en tais
pteryxin autdn, kai hautai eichon pterygas hos pterygas epopos; kai anelabon to metron ana meson tes

g€s kai ana meson tou ouranou.

xeylry aya AY4 13 4943 y4MA-d4 w40
A% £3-x4
M2 T MR 03 12T NtRITON MmN

TTRNTTN
10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth-ha’eyphah.
Zec5:10 I said to the angel who was speaking with me, Where are they taking the ephah?
d0> kal elra wPos TOV dyyedov Tov Aadodvra év épot Ilod adrar dmodpépovory 16 pétpov;
10 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi Pou hautai apopherousin to metron?

AMLYAT JYTaY oYW rq49 X9 Alxy)IC L4 Y4
AxYYY-do yw

Hebrew Scriptures Interlinear — page 22



TPITY 7AW PIRD N3 ToTNIRID 08 TN
O IRV oY

11. wayo’mer ‘elay lib’'noth-lah bayith b’erets shin'"ar w’hukan w’hunichah sham “al-
m’kunathah.

Zec5:11 Then he said to me, To build a temple for her in the land of Shinar; and when it is
prepared, she will be set there on her own pedestal.

A1> kal elmev mpos pe Oixodopfoar adtd otkiav év yf BaBuAdvos kal étoipdoar, kal
BoovoLy adTo ékel éml TV €ToLpactiav adTod.

11 kai eipen pros me Oikodomésai autd oikian en g&¢ Babylonos kai hetoimasai, kai the€sousin auto ekei

epi té€n hetoimasian autou.
Chapter 6

XT9Y9Y ©394 AJAT A494Y YO LWET IWLY Zeohe:d
XWHY 343 #93AAT Y3933 AW SR 9 xy4na
M3 VBTN T TR 1Y NP IR

INGTY VI DT YT U3 1R NN

1. wa'ashub wa'esa’ “eynay wa’er’eh w'hineh ‘ar’ba™ mar’kaboth yots’oth mibeyn sh’ney
heharim w’heharim harey n’chosheth.

Zec6:1 Now I lifted up my eyes again and looked, and behold, four chariots were coming forth
from between the two mountains; and the mountains were bronze mountains.

<6:1> Kal éméorpedsa kal Mpa Tods dpBadpovs pov kal eidov kal i8od Téooapa dppaTa
ékmopevopLeva €k péoov o dpéwv, kal Ta dpn MV p1M XAAKA.

1 Kai epestrepsa kai €ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou tessara harmata ekporeuomena ek
mesou duo oreon, kai ta oré €n oré chalka.

XAYwa 39Y4Y39y YAY4a4 YAFYF A/W493 339Y49Y 92
YW YAFrE
MW T3P OMIY 000 MWK TIPTRE 3
;07 07010

2. bamer’kabah hari'shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh’chorim.
Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses,

2> &v 1 dppaTt TO TPOTW Lol TUppol, kal €v T® dppaTt T® devTépw Lol pélaves,
2 en tQ harmati t§ protd hippoi pyrroi, kai en tg harmati t§ deuterd hippoi melanes,

X320 998 A9Y4Y Y W) YA FrF xawdwa 39yqy s
WAny 4 yraqs yFrF
MY M3P7R37 0N 0700 MYOWT M3TRIN:

:DIRAN O3 000
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3. ubamer’kabah hash’lishith susim ’banim ubamer’kabah har’bi’ith susim b’rudim
‘amutsim.
Zec6:3 with the third chariot white horses, and with the fourth chariot strong dappled horses.

\ ~ ~ ’ ’ \ ~ ~ /’ ’
3> kal v T APPATL TO TPLTW LTTTTOL Aevkol, Kal év T APRATL T TETAPTW LTTTOL TTOLKLAOL

Papot.
3 kai en tQ harmati tQ tritd hippoi leukoi, kai en td harmati tg tetartd hippoi poikiloi psaroi.

Ayaq A4y 19 9943 Y4MaA-(4 W4T Jo4vr4
IR TIPNTIIR O3 12T NDRITON TN YN

4. wa’a’an wa'omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-'eleh .
Zec6:4 Then I spoke and said to the angel who was speaking with me, What are these,
‘)

\ 7 \ o \ \ 1 \ ~ 9 bl ’ 7 9 ~ / .
4> kal dmexplBny kal elma mPods TOV dyyedov Tov AadodvTa év épot TL éoTiv TadTa, kUpLE;

4 kai apekrithén kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi Ti estin tauta, kyrie?

YAYWR XYHq 0994 A4 14 W4T y4<MA Yoy
rq43-Cy Jrag-do Inaxay xrinri
DMET NI YITN TR PR TN RDRT S

PINTTOD TITIRTOY TR NINED

5. waya an hamal’ak wayo’mer ‘elay ‘eleh ‘ar’ba” ruchoth hashamayim yots’oth
mehith’yatseb “al-’adon kal-ha'arets.

Zec6:5 The angel replied to me, These are the four spirits of heaven, going forth after standing
before the of all the earth,

\ 4 e e ~ bl bl \ \ o ~ /9 e J4 ” ~
<S> kal dmexpihn 0 dyyelos 0 Aaddv év épol kal elmev TadTd éomLv oL T€ooapes dvepor Tod
0Vpavod, EKTOPEVOVTAL TAPATTTVAL TO KUPLY TACMS TNS YT)s*

5 kai apekrithe ho aggelos ho 1alon en emoi kai eipen Tauta estin hoi tessares anemoi tou ouranou,

ekporeuontai parasténai t kyrid pases te€s ges;

Jrir h44-l4 YA 4na yaquwa wA-FrFa a9 9w4e
b A A AV AV ARS LRSS e Ao AN
W x3

10X PORTON DUREY DM 00T M3 TN

PORTON INTY DOTIDM OIOIONTOR R 0037
RomT

6. ‘asher-bah hasusim hash’chorim yots’im ‘el-’erets tsaphonw’hal’banim yats’u ‘el-
'achareyhem w’hab’rudim yats'u ‘el-'erets hateyman.

Zec6:6 with one of which the black horses are going forth to the north country; and the white
ones go forth after them, while the dappled ones go forth to the south country.

(6> éV (,.;) ’?]0'(1\) Oi.. Fl/."lT"lTOl, Oi, *,Lé)\CLV€S, é&€1TOp€l,)OVTO é"lT\L 'y'ﬁv Bopp('i, K(I\L Oi., >\€‘UKO\L é&e*n'opel')ov'ro
katomabev adTOV, kal oL morkiAoL é€emopetovTo €L Yijv voToL,

6 en hg &san hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto epi gé€n borra, kai hoi leukoi exeporeuonto

Hebrew Scriptures Interlinear — page 24



katopisthen auton, kai hoi poikiloi exeporeuonto epi gén notou,

Wy r449 YAl Xy WPy 4R YAnysary
n449 Yy aAxxy nq443 vydlaxa vyl
TRNDY PIND TPONT? NPPP WPIN NI DOERNTIT

PRI M2PTNMm PIND 1DPINT 107

7. w’ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh I'hith’halek ba’arets wayo’merl’ku hith’hal’ku
ba’arets watith’halak’nah ba’arets.

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to patrol the earth. And He said,
Go, patrol the earth. So they patrolled the earth.

\ e \ 9 / \ ’ ~ / ~ ~ \ ~
<I> kai oL Papol é€emopevovTo kal eméPBAemov Tod mopevecal Tod mepLodedoar TNV yHv.
KQ,\L €L1T€V HOp€l,)€0'e€ KQ.\L 1T€pL08€'(l)(J'G,T€ T'1\']V 'y'ﬁV' KCL\L ﬁeptd)Sevcav 'T'T\]V 'y'ﬁv.

7 kai hoi psaroi exeporeuonto kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai t€n gén. kai eipen

Poreuesthe kai periodeusate tén gén; kai periodeusan t€n gén.

re4-d4 yA4rvaa A4q W4 A4 99427 x4 PoTavs
Yy 943 TUTIX4E THAYA JTJn

PIRTON DWEIT N MR OR 3TN NN pYTIn
O DT PINI NN AT 70N

8. wayaz’"eq ‘othi way'daber ‘elay le’mor r'eh hayots’im ‘el-’erets tsaphon henichu ‘eth-ruchi
b’erets tsaphon.

Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, See, those who are going to the land of
the north have appeased My wrath in the land of the north.

8> kal dvePfomoev kal éNdAnoev mpos pe Aéywv "I8ov ol ékmopevdpevol émi yiv Boppd
avémavoav Tov Bupov pov év yf| Boppa.

8 kai anebog€sen kai elalésen pros me legdon Idou hoi ekporeuomenoi epi gén borra anepausan ton
thymon mou en gg borra.

9y4d {4 ArAT994 AT
ARG DR 1T O3T M

9. way’hi d’bar- ‘elay le’'mor.

Zec6:9 The word of also came to me, saying,
9> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos pe Aéywv

9 Kai egeneto logos kyriou pros me legon

Ai-0ai x4Yy A gve x4y AWy Adviad x4Y UrPdio
ALYy 9 AW X9 x£9y 4733 WY 9 Axd x4 Iy
(939 T4379v4

TV NNRY 290 NRRY YT 23T nNn mipp-

MIDNTID MIWNRY N3 DRI RITT 03 AR DRI
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10. lagocha me’eth hagolah mechel’day ume’eth tobiah ume’eth y’da™’yah uba’tha ‘atah
bayom hahu’ uba’tha beyth yo’shiah ben-ts’phan’yah ‘asher-ba’u mibabel.

Zec6:10 Take an offering from the exiles, from Heldai, Tobijah and Jedaiah; and you go the same
day and enter the house of Josiah the son of Zephaniah, where they have arrived from Babylon.

10> Aafe Ta éx Ths alypalwolas Tapd THV APXOVTOVY KAl TapA TOV XPNOLLOV aOTHS Kal
Tapd TV EMEYVOKOTOV adTIV Kal eloedebon ob év T Népa ékelvn els Tov okov Inorov
700 Xodoviov Tod TkovTos ék BaBuAdvos

10 Labe ta ek t€s aichmaldsias para ton archonton kai para ton chrésimon autés kai para ton
epegnokoton autén kai eiseleusg sy en t§ hémera ekeing eis ton oikon Iosiou tou Sophoniou tou hekontos
ek Babylonos

OWYRL W99 XYWy Xyqe0 xawoy JATY-JEY XUPLY 11
:raly 3y Panvyaiys
VYT WNTD M) MUy DY) 30T TRRR MR

1537 DT PSR
11. w’laqach’ta keseph-w’zahab w' asitha “ataroth w’sam’ta b’ro’sh Yahushua ben-
y’hotsadaq hakohen hagadol.
Zec6:11 Take silver and gold, make an ornate crown and set it on the head of Yahushua the son
of Jehozadak, the high priest.

(11) K(I\L )\’T,’ILIJT] (’l.p’y‘l,)pLOV K(I\L XpUO'LOV K(I.\L 1TOL’T,’|0'€LS O'T€d)é.VOU§ K(I\L é"lTLe'T/]O'€LS é"lT\L 'T'1\']V
kepadnv 'Inood 100 Incedex 10D Lepéws Tod peyadov

11 kai leps¢ argyrion kai chrysion kai poi€seis stephanous kai epith€seis epi t€n kephalén I€sou tou
Iosedek tou hiereds tou megalou

W4 xrdan avat Y4 Ay W4l 4 x4

Ly3a-x4 AYIY HYr PIXEXYT THW P WA 40303
Ara

SRS NINDIE M MY D AR DY mnNl o

TIYTY DTN M1 MREY AR AW DY WONTTIAT

12. w'amar’ta ‘elayu le’mor koh ‘amar ts’ba’oth le’mor hineh-'ish tsemach sh’mo
umitach’tayu yits'mach ubanah ‘eth-heykal .
Zec6:12 Then say to him, Thus says of hosts, Behold, a man whose name is Branch, for He

will branch out from where He is; and He will build the temple of

12> kai épets mpos avTév Tade Aéyel kipLos mavtokpdTwp 'I8od dvnp, AvaTtoAr) dvopa
adT®, kal VmokdTwblev adTod dvaTelel, kal olkodopwnoeL TOV oikov kuplov:

12 kai ereis pros auton Tade legei kyrios pantokrator Idou anér, Anatol€ onoma autd, kai hypokatothen
autou anatelei, kai oikodomesei ton oikon kyriou;

IWAY Av3 4WA-4yay 3yai YyAamx4 3yd 4ravis
333x Yyl xnoy y4Fy-Jo yay aray v4Fy-lo Iwyy
Haiyw Y19
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13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heykal w'hu’-yisa’ hod w'yashab umashal “al-kis’o w’hayah
kohen “al-kis’o wa atsath shalom tih’yeh beyn sh’neyhem.

Zec6:13 Yes, it is He who will build the temple of , and He who will bear the honor and sit
and rule on His throne. Thus, He will be a priest on His throne, and the counsel of peace will be
between the two offices.

A3 kai adTos AMpeTar dpetv kal kabletal kal katapel ém Tod Bpdvov adTod, kal éoTar
0 Lepevs €k deELdv avTod, kal BouA) elpmvikt) éoTar dva péoov apdoTépwv.

13 kai autos leémpsetai aretén kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou, kai estai ho hiereus ek

dexion autou, kai boul€ eirénik€ estai ana meson amphoteron.

Ayat Y139 Jriy=d arynys
oY YT Aty oxnh IR Nuym e

7Y ©273 737215 MeETY3
14. w’ha”ataroth tih'yeh I'chelem ul’'tobiah w’lida™’yah ul’chenben-ts’phan’yah I'zikaron
b’heyhal .
Zec6:14 Now the crown will become a reminder in the temple of to Helem, Tobijah,
Jedaiah and Hen the son of Zephaniah.
14> 6 8¢ orédavos €oTar Tols VTOREVOLOLY KAL TOLS XPTOLILOLS AOTHS KAl TOlS ETEYVWKOOLY
aOTNV kal els yapLta viod Zodpoviov kal ets PadLov év olkw kvpLov.
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chrésimois aut€s kai tois epegnokosin autén kai eis
charita huiou Sophoniou kai eis psalmon en oikd kyriou.

ATy Yxoaiy arai YAas viIr Y431 YAPrHIT s
JrP3 yyoywx oyyw-Yi 3iay ¥yidd 1IudW xy43n
Wyial4 arar

MITITOD DYTM T O2°T3 1331 NI 2RI
2iP2 NYRYR YngTaR T 0008 oY mRgs
o ODToR MM

15. ur’choqgim yabo’u ubanu b’heykal wida™'tem kiy- ts’ba’oth sh’lachani
‘aleykem w’hayah ‘im-shamo~a tish’'m’ un b’qol .
Zec6:15 Those who are far off will come and build the temple of . Then you will know that

of hosts has sent me to you. And it will take place if you completely obey
A5 kai ol pakpav &’ adTdV fEovoLy kal olkodoprmoovoLy év T® olkw kKVpLov, kal yvwoeole
dLOTL KDpLOS TAVTOKPATWP ATETTAAKEY e TPOS VAsS® Kkal €0Tal, €0V eLoaKOVOVTES

eloakovanTe Ths Pwvils kvptov Tod Beod LpdV.
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15 kai hoi makran ap’ autdon héxousin kai oikodomesousin en t§ oikd kyriou, kai gnosesthe dioti kyrios
pantokrator apestalken me pros hymas; kai estai, ean eisakouontes eisakouséte t€s phonés kyriou tou

theou hymon.

Chapter 7

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Zec 7 - 14

313 }’{75\ wyaiqa/ 09494 XYW 9 A3 Zech7:1
w(FY9 Aowxa wapd 309949 3L qYT(4 arai 954
T PRI WRTTR V3TN naws T

12023 "WEAT WITD AYITN3 MNSTTON M3

1. way’hi bish’nath ‘ar’ba” I'dar’'yawesh hamelek hayah d’bar- ‘el-z’kar'yah
b’ar’'ba’ah lachodesh hat’shi’i b’kis’lew.
ZecT7:1 In the fourth year of King Darius, the word of came to Zechariah on the fourth day

of the ninth month, which is Chislev.

<T:1> Kai éyévero év 10 TeTdpTw €éTeL éml Aapelov T0d Baotdéws &éyéveTo Aoyos kKuplov Tpos
Zayapiav TetpddL Tod pmvds Tod évdTov, 8s éoTiv Xaoelev,

1 Kai egeneto en tg tetartd etei epi Dareiou tou basileds egeneto logos kyriou pros Zacharian tetradi tou
menos tou enatou, hos estin Chaseleu,

xydUd vAwWI4y Y& W9 Andmaw (47X 9 HdWAT2
A3t Y] x4
MIPOD VWY TP DI IR S8R MoUM s

ST MR TON

2. wayish’lach beyth-"el sar-'etser w’regem melek wa’anashayu I'chaloth ‘eth-p’ney

Zec7:2 Now the town of Bethel had sent Sharezer and Regemmelech and their men to seek the
favor of R

2> kal é€améaTteldev els BanA Xapacap kal ApPBeceep 6 Baoidevs kat ol dvdpes adTod
700 €é€Lldoacbal Tov kdpLov

2 kai exapesteilen eis Baithél Sarasar kai Arbeseer ho basileus kai hoi andres autou tou exilasasthai ton

kyrion

X4 g ayai-xi9d W4 Yiraya-d4 ¥4(s
IW4Y 9373 AWHHA WAHS AY943 W4 YA 4 9ya-d4r
YAJW AYY AT Axawo

MINDY M- a% TWN DITDToN RS
SWRD NI WHRTT UMD TDINT ﬁmc‘a 0R337 58
D DY MRD T MDY
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3. le’'mor ‘el-hakohanim ‘asher I’beyth- ts’ba’oth w’el-han’bi’im le’mor ha’eb’keh
bachodesh hachamishi hinazer ka’asher “asithi zeh kameh shanim.

Zec7:3 speaking to the priests who belong to the house of of hosts, and to the prophets,
saying, Shall I weep in the fifth month and abstain, as I have done these many years?

3> Aéywv Tpos Tovs Lepels TOUS €V Td olke KVPLOV TAVTOKPATOPOS KAl TPOS TOUS TpodrTas
>\é'Y(J.)V ELO’G)\'ﬁ)\‘UOGV (,;.\)S€ év ’T(’J;) ‘L’T’IV\L T(;.:) 'Tl'é}.L"lT'T(JL.) T(\) (SL'Y{.CLO".L(I, K(Ie(l)’TL é"lTOlC'T]O'Ct '1",]81] E,K(I.Vd é,.'T'T].
3 legon pros tous hiereis tous en td oikd kyriou pantokratoros kai pros tous prophétas legon Eiselélythen

hode en t§ méni ty pemptd to hagiasma, kathoti epoi€sa &dé hikana eté.

Y4 5 xv4Im AYaLo994 1Ay
IPRD DR MIRIT MITITN3T TS

4. way’hi d’bar- ts’ba’oth ‘elay le’'mor.

Zec7:4 Then the word of of hosts came to me, saying,
4> kal éyéveto Aoyos kuplov TdOV Suvapenv Tpos Le Aéywv
4 kai egeneto logos kyriou ton dynameon pros me legon

W4 Yayaya-d4y ri4a Yo-dy-d4 945

YW HL09W ATy A0 IWIT AWAYHI AVJFY YxYh-ay
A4 AYxXYn Wyng

DMRE~ID TRRD DOITDTTON) PONT Qu-O52-O8R nRn
ORI DINT MW DWW N CYNIW3 wURT3 Tng)

9N
5. ‘emor ‘el-kal-"am ha’arets w’el-hakohanim le’mor kiy-tsam’temw’saphod bachamishi
ubash’bi’i w’zeh shib’“im shanah hatsom tsam’tuni ‘ani.
ZecT7:5 Say to all the people of the land and to the priests, When you fasted and mourned in the
fifth and seventh months these seventy years, was it actually for Me that you fasted?
<S> Eimov mpos dmavta Tov Aaov Tfs yfis kal mpos Tovs Lepels Aéyov 'Eav votebonre 1)
K(I)L|J’T]O'e€ éV T(I’I:S '1Té}.L1T'T(1LS ’i'\] év TQ.’I:S éBS(,)}.LG,LS, KG,\L 1801\) éBSOp}T’]KOVTG é,.T’T] P"ﬁ V'T]O'TG.I,.(IV
vevno"rel'ma'ré pou,
5 Eipon pros hapanta ton laon t€s g€s kai pros tous hiereis legon Ean n€steuséte € kopsé€sthe en tais
pemptais € en tais hebdomais, kai idou hebdomé&konta eté me nésteian nené€steukate moi?

Wx4y WALY43 Ux4d 4703 TXWX YT TY4X AYre

:7=I/XWE\
OPXY OO9DNT ORR RIS AN 927 19281 01
{mRiglidiyi

6. w’ki tho’k’lu w’ki thish’tu halo’ ‘atem ha’ok’lim w’atemhashothim.

Zec7:6 When you eat and drink, do you not eat for yourselves and do you not drink for
yourselves?

<6> kal éav paymTe 7 TN TE, 0VY VLels €ofeTe kal Vpels mveTe;

6 kai ean phagéte € piéte, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete?
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7. halo’ ‘eth-had’barim ‘asher qara’ b’yad han’bi’im hari’shonim bih’yoth
Y’rushalam yoshebeth ush’lewah w' areyah s’bibotheyah w’hanegeb w’hash’phelah yosheb.
Zec7:7 Are not these the words which proclaimed by the former prophets, when

Yerushalayim was inhabited and prosperous along with its cities around it, and the Negev and
the foothills were inhabited?

<T> oy oOToL oL Adyou elaiv, ols ENdAMTeY kipLOs év Xepaly TdV TpodnTdV TdV Enmpocbev,
6te My lepovoadmp kaTolkovpévn kal edBnvodoa kal al moAels adTHs kukAdBev kal T
opeLvT) kal M TedLv KaTEKELTO;

7 ouch houtoi hoi logoi eisin, hous elal€sen kyrios en chersin ton proph&ton ton emprosthen, hote €n
Ierousalém katoikoumené kai euthénousa kai hai poleis aut€s kyklothen kai hé orein€ kai hé€ pedin€

katdkeito?

Y4 AT YT-(4 Arar-qI4 3ivs
SIARG TDTTOR M3 TMA
8. way’hi d’bar- ‘el-z’kar’'yah le’'mor.
Zec7:8 Then the word of came to Zechariah saying,
Q> kal éyéveTo Aoyos kvplov Tpos Zayaplav Aéynv
8 kai egeneto logos kyriou pros Zacharian legon

AFUY TOJW X¥4 eJwy 4¥4 xv49n Avai ¥4 Ay
PLHEXE WAL PWO WA WHqY
TOM WDY PR VDR TRRD MINIT T WY T

AMINTAR WOR WY O

9. koh ‘amar ts’ba’oth le’mor mish’pat ‘emeth sh’photu w’chesed w’rachamim “asu
‘ish ‘eth-'achiu.
Zec7:9 Thus has of hosts said, Dispense true justice and practice kindness and compassion

each to his brother;

9> Tade Aéyer kbpros mavrtokpaTwp Kptpa dikarov kplvaTe kal é\eos kal otk TLppov morelTe
ékaoTos Tpos Tov adeAdpov adTod

9 Tade legei kyrios pantokrator Krima dikaion krinate kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos pros ton
adelphon autou

TAHE WA4 xoqy yPwox—J4 Aoy 41 Yyxay A1YI4Y 10
AEFIEI ENC A
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10. w'al’manah w’yathom ger w’ ani ‘al-ta ashoqu w’ra”ath ‘ish ‘achiu ‘al-tach’sh’bu
bil’bab’kem.

Zec7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor; and do not devise
evil in your hearts against one another.

10> kal yMpav kal dpdavov kal mpoonAvTov kal méVNTA LT kKaTaduvacTedeTe, Kal kakiav
éxaoTos To0 adeAdod avTod pfﬁ p,v"r]()'LKaKel'fru) év Tals Kup&',au; VRV,

10 kai chéran kai orphanon kai prosélyton kai penéta meé katadynasteuete, kai kakian hekastos tou

adelphou autou mé€ mnésikakeito en tais kardiais hymon.

TAR9YR YATYTLY X49F Jxy ryxar swead vi4yava
TIWY
TTPRRT DR NOT0 NP AN IWRTD WRRN

SValalioa)
11. way’ma’anu ’haq’shib wayit'nu katheph sorareth w'az’neyhem hik’bidu mish’'mo~a.
Zec7:11 But they refused to pay attention and turned a stubborn shoulder and stopped their
ears from hearing.
A1> kal frelBnoav Tod mpooéxely kal Edwkav vHTOV TapadpovodVTa KAl TG OTA GOTHV
€Bapvvav Tod pu1) eloakoveLy
11 kai epeithesan tou prosechein kai edokan noton paraphronounta kai ta ota autdon ebarynan tou mé

eisakouein

WA-9943-X4y AqrXA~XL oYWy YW whw W9l 12
WAYWLR YA 42 9P 49 THTII X490 Arar UOW W4
Xy4 9 ayai x4y Jyaq Jnf a3ay

iR OOT2TIRRY TTARTTRR Yingn e m 039 o

ST OMWNRTT DIROIIT T3 IMIN3 NINIE M now
MINDT YT NNR DT NEp

Zec7:12 They made their hearts like flint so that they could not hear the law and the words
which of hosts had sent by His Spirit through the former prophets; therefore great wrath
came from of hosts.

12. w'libam samu shamir mish’'mo~a ‘eth-hatorah w’eth-had’barim ‘asher shalach

ts’ba’oth b’rucho b’'yad han’bi’im hari’shonim way’hi getseph gadol me’eth

ts’ba’oth.

A2> kal ™ kapdlav adTdv étaav dmeldf) Tod 1| eloakodely Tod vop.ov pov kal Tovs
Adyovs, ols éEaméaTeldev KOPLOS TTAVTOKPATWP €V TVEVPLATL AVTOD €V XEPOLY TOV TpodMTdV
TV épmpoobev: kal éyéveTto dpyT LeYAAN TaPA KVPLOV TAVTOKPATOPOS.

12 kai tén kardian auton etaxan apeith€ tou mé eisakouein tou nomou mou kai tous logous, hous

exapesteilen kyrios pantokrator en pneumati autou en chersin ton proph€ton ton emprosthen; kai
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egeneto orgé megalé para kyriou pantokratoros.

oYW 47 TP JY oUW 447 £4PIW4Y ATV
Xy49n 3rar ¥4
vREs N WP 12 wnt 8D XTpTIwRD

ANIL 7T N

13. way’hi ka'asher-qara’ w’lo’ shame u ken yiq'ru w'lo’ ‘esh’'ma” ‘amar ts’ba’oth.
Zec7:13 And just as He called and they would not listen, so they called and I would not listen, says
of hosts;

\ ¥ o J4 o \ 9 ’ / 9 ~ e )4 \ 9 \
(13) KaL €eoTAL OV TpO"‘TOV ELTTEV KAl OVK GLO"T]KOUO'CLV AVTOV, OVTWS K.EK.pQ.&OVT(IL Kau ov p./T]
€Loakoow, A€yeL KUPLOS TTAVTOKPATWP.
13 kai estai hon tropon eipen kai ouk eisékousan autou, houtds kekraxontai kai ou meé eisakouso, legei

kyrios pantokrator.

AYWY rq4ar Yroai -4 w4 YAy o YioF47 14
AYWd RaYUTra4 YYAWAY WYY 4900 WAL U4
TR IR DWTITRD WY 002 DY ooyeR

D RYD MTRATTPIN MOPN Jwm TR o

14. w’esa arem “al kal-hagoyim ‘asher lo’-y'da”um w’ha’arets nashamah’achareyhem

me “ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah I'shamah.

Zec7:14 but I scattered them with a storm wind among all the nations whom they have not
known. Thus the land is desolated behind them so that no one went back and forth, for they made
the pleasant land desolate.

A4 kai éxPald adToLs els mavTa Ta €Bvm, A oVk éyvooav, kal T YT ddavicOnoeTar
katomobev adTOV éx SLodevovTos kal €€ dvaoTpédovtos: kal étaav yijv ékAek v els
adaviopov.

14 kai ekbald autous eis panta ta ethn€, ha ouk egndsan, kai hé gé aphanisthésetai katopisthen auton ek
diodeuontos kai ex anastrephontos; kai etaxan gén eklektén eis aphanismon.

Chapter 8

49 4¢ Xr49n ATAT-994 TALY Zechs:
SIARD NINIE MITTN3T MM
1. way’hi d’bar- ts’ba’oth le’'mor.
Zec8:1 Then the word of of hosts came, saying,
8:1> Kai éyéverto Adyos kuplov mavTokpdTopos Aéymv
1 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros legon

A4S Jrnd Ax4YP Xr4In AvaT 444 Ay
A Ax4YP Alya ayur advran

TRIP TN CNNIP NINIT YT N TDa
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2. koh ‘amar ts’ba’oth gine’thi I'tsion gin’ah g’dolah w’chemah g’dolah gine’thi lah.
Zec8:2 Thus says of hosts, I am exceedingly jealous for Zion, yes, with great wrath I am
jealous for her.
2> Tade Aéyer kbpros mavtokpaTop "Elfdwca v Iepovoadnp kat v Zwwv {HAov péyav
kal Bupd peyddo élninoa adTiv.
2 Tade legei kyrios pantokrator Ez€10sa tén Ierousaléem kai tén Sion z€lon megan kai thymd megald

ezelosa autén.

YWY YYXI AXPYWY Jran-d4 AxIw Arai 994 3Ys
13 Xr4Ih Avai -3y xy4a-qio ywrdr a44ery
waPa

DoWATY IN3 MDY 1PRTON NI AT Y D)

T MINIE YT TRNT Y 0 TR

o WIPn
3. koh ‘amar shab’ti ‘el-tsion w’shakan’ti b'thok Y'rushalam w’niq'r’ah Y'rushalam
“ir-ha’emeth w’har- ts’ba’oth har hagodesh.
Zec8:3 Thus says , I will return to Zion and will dwell in the midst of Yerushalayim. Then
Yerushalam will be called the City of Truth, and the mountain of of hosts will be called the
Holy Mountain.

/ )4 / \ )4 9 \ \ ’ 9 )4 \
3> Tade Aéyer kpros Kat eémaorpéw ém Zwwv kal kaTackmvaoce év peow lepovoadnp, kat
kAnOMoerar 1 Iepovoadmp wéALs 7 dAAnOLV) kal T Epos kuplov TavTokpdTopos Epos dyLov.
3 tade legei kyrios Kai epistrepso epi Sion kai kataskénoso en mesd lerousalém, kai kleth€setai hé

Ierousalém polis h€ al€thing kai to oros kyriou pantokratoros oros hagion.

XYIH9I XTYPTY YAYPT yIWA 40 xy49n 3rai 444 3y4
WYL 99 vat g xfowy wa gy Wiwrer
MIMI3 NPT DOPT 1LY TY MIRIZ MM MY 1107

0 27N T3 IMIYTR wOR) n‘?@'mj

4. koh ‘amar ts’ba’oth “od yesh’bu z'genim uz’qenoth bir’choboth Y'rushalam w’ish
mish’ an’to b’yado merob yamim.
Zec8:4 Thus says of hosts, Old men and old women will again sit in the streets of

Yerushalam, each man with his staff in his hand because of age.

4> 1ade Aéyer kpLos mavTokpdTwp “ET kabfoovrtar mpeoBiTepor kal mpeoBiTepar év Tals
mhaTelars Iepovoadnp, ékactos TMv paPdov adTod éxwv év T1) xeLpl adTod dmd mATBovus
NLepdv*

4 tade legei kyrios pantokrator Eti kath€sontai presbyteroi kai presbyterai en tais plateiais Ierousalém,
hekastos tén hrabdon autou echon en € cheiri autou apo pleéthous hémeron;

JAPUWY xraday yradi v4dYA 4203 xrIHeTs
A% IH1 I
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5. ur’choboth ha’ir yimal'u y’ladim wiladoth m'sachaqim bir’chobotheyah.
Zec8:5 And the streets of the city will be filled with boys and girls playing in its streets.

\ e ~ ~ J4 / 7 \ ’ 4 bl ~
<S> kal at mAaTelo Tis mMOAews mANcONoovTaL Tadaplwv kal kopaciov malévtov év Tals
mAaTelals aOTHS.

5 kai hai plateiai t€s poleds plésthesontai paidarion kai korasion paizontdn en tais plateiais autes.

¥03 XA 494w Y09 £J1 Y Xv439n Arar ¥4 AYs
Xy4 9 3Arai ¥4y 40731 AYiodY ¥a3 yiyi g 33
TIT OYT POORY "7p3a XDDY 9D MINIT T MY 1O,

D MINIT M OX) XD MPYaT0) o7 O3
6. koh ‘amar ts’ba’oth kiy yipale' b’"eyney sh’erith ha’am hazeh bayamim hahem
gam-b’ eynay yipale’ n’'um ts’ba’oth.
Zec8:6 Thus says of hosts, If it is too difficult in the sight of the remnant of this people in
those days, will it also be too difficult in My sight? declares of hosts.
<6> Tade Aéyer kpLos TavTokpaTwp ALoTL €l dduvaTnoel évirmov TdV KaTalolTwv Tod Aaod
ToUTOL €v Tals MéPaLs EKelvats, LT kal évamov érod dduvaTioer; Aéyel kUpLos
1T(1V'TOKp(l1T(.l)p.
6 tade legei kyrios pantokrator Dioti ei adynat€sei enopion ton kataloipon tou laou toutou en tais

hémerais ekeinais, mé kai enopion emou adynat€sei? legei kyrios pantokrator.

nd44¥ AWo-x4 0wyl Lyya xv49n Avai ¥4 Y7
wHwWa £y 9Y hq4Yy Ty
M7 POND MYTNN YW M0T NINIT 3T MR 1Dt

YT NITD PN

7. hoh ‘amar ts’ba’oth hin’ni moshi a ‘eth-"ami me’erets miz’rachume’erets m'bo’
hashamesh.
Zec8:7 Thus says of hosts, Behold, I am going to save My people from the land of the east

and from the land of the west;

1> 148e Aéyer kOpLos TavTokpaTop 1800 éyw dvacdln Tov Aadv pov amd yijs dvaToddv kal
4o yhs Svopdv

7 tade legei kyrios pantokrator Idou egd anasgzo ton laon mou apo g€s anatolon kai apo g€s dysmon

LIEY Yol ALTrAAY YW Yrxg wpywy Yx4 Ax493rs
APAnIyY x¥439 waad4d wad ara4

N1 DY "2 0PgT i DY) OON OnNam

O MPTEIY MRRD DTORD o7 e

8. w’hebe’thi ‘otham w'shak’nu b'thok Y'rushalam w'hayu-li I'"am wa’ani ‘eh’yeh lahem
| be’emeth ubits’daqah.
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Zec8:8 and I will bring them back and they will live in the midst of Yerushalam; and they shall be
My people, and I will be in truth and righteousness.

Q> kal elodw avTols kal kaTacknVoow év péow lepovoaln, kal éoovTal pou els Aaov, kal
€yn €éoopar avTols els Dedv év dAnbeta kal év Sukarooiv.

8 kai eisax0 autous kai katask€noso en mesg lerousalém, kai esontai moi eis laon, kai egd esomai autois

eis theon en alétheia kai en dikaiosyng.

Yy Yyaoywa Yyiai 3 PTyx xy4In 3rai 444739
aF1 Wy 9 W4 YA 4973 )Y al4a Y9943 x4 343
XYY 93¢ (YA xy49n ayai-xi s

D3 DOVRET 02777 RUIN MIRIX MY MR~ Do

727, 013 WX DN OB TPNT DRI NN TNT
:MI3D SOOTm MINIX M3

9. koh-'amar ts’ba’oth techezaq’'nah y’deykem hashom’”im bayamimha’eleh ‘eth
had’barim ha’eleh mipi han’bi’im ‘asher b’yom yusad beyth- ts’ba’oth haheykal
Phibanoth.

Zec8:9 Thus says of hosts, Let your hands be strong, you who are listening in these days to

these words from the mouth of the prophets, those who spoke in the day that the foundation of the
house of of hosts was laid, to the end that the temple might be built.

9> 1ade Aéyer kpros mavtokpaTwp Katioyvétowoav at yetpes Vpdv TGV dkovdovTov év Tals
Népars TadTaLs Tovs Adyous TouTous €k GTORATOS TAOV TPodM TV, ad’ s Mpépas
T€6€‘L€>\L(DT(1L 6 OtKOS K‘UpLO‘U TI'G,VTOKpé.TOpOS, K(I\L 6 V(I.(\)S &(i)’ Of) (;E)KOS(,)‘_L'T]T(IL.

9 tade legei kyrios pantokrator Katischuetdsan hai cheires hymon ton akouonton en tais h€merais tautais
tous logous toutous ek stomatos ton prophéton, aph’ hés heémeras tethemeliotai ho oikos kyriou

pantokratoros, kai ho naos aph’ hou gkodomeétai.

WYwy a1y 44 ya4a Yw ¥a3 yiyaa Y70 Yo
HCWET 4ra-yy yrdw-ya4 430y 4rvady a4 ayass
173099 W4 Wada-Jy-x4

727 MM XD BTRT 720 o o 393 U2
MRWRY B0 DIOWTR RIDY REPD) My mRnan

SMYID TN OTNT ORI

10. kiy liph’ney hayamim hahem s’kar ha’adam lo’ nih’yah us’kar hab’hemah ‘eynenah
w'layotse’ w’laba’ ‘eyn-shalom min-hatsar wa’ashalach ‘eth-kal-ha’adam ‘ish b're ehu.
Zec8:10 For before those days there was no wage for man or any wage for animal; and for him
who went out or came in there was no peace because of his enemies, and I set all men one against
another.

<10> 3LoTL PO TOV TLepdV éxelvwv 6 pLaBos TdV avBpdTwy odk éoTar els Svmoiv, kal o
pLofos T@v kTVEOY oy VTapEer, kal TY EKTOPEVOREVW KAL TR ELOTOPEVORLEVY OVK €TTaL
elpmvm &mo Tis OAlens: kal éEamooTedd mhvTas Tovs avBpammous ékaoTov ém TOV TAMOLOV

4 ~
avTov.
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10 dioti pro ton hémerdon ekeindon ho misthos ton anthropon ouk estai eis onésin, kai ho misthos ton
ktenon ouch hyparxei, kai t§ ekporeuomeng kai td eisporeuomend ouk estai eiréné apo tés thlipseds; kai

exapostelo pantas tous anthropous hekaston epi ton plésion autou.

W4y axa yoa xa-q4wl Y4 WA Yw49a YAyaiy 4 axora
X749n 3y
ORI 77 OWT DOTRED OIN DUIWRTT DD XD MRYINe

NN T
11. w' atah lo’ kayamim hari’shonim ‘ani lish’erith ha am hazeh n’'um ts’ba’oth.
Zec8:11 But now I will not treat the remnant of this people as in the former days, declares
of hosts.
A1> kai viv od kaTta Tas Npépas Tas éumpoodev éym mOLd Tols kaTalolmoLs Tod Aaod
TOUTOV, Aéy€L KVPLOS TTAVTOKPATWP,
11 kai nyn ou kata tas h€meras tas emprosthen egd poid tois kataloipois tou laou toutou, legei kyrios

pantokrator,

Jxx rq437 3397 Jxx 4713 Yrdwa 04Ty 2

Woa xAq4w-x4 Axyar Yle tyxi wayway alygi-x4
Ad4-y-x4 3Ty

IR PINTY T2 1R 19T Diown varTon e

RYT MTNE NN TRDIIT) BP0 1M P M3

IIPR™DDTIR M

12. kiy-zera™ hashalom hagephen titen pir'yah w’ha’arets titen ‘eth-y’bulah w’hashamayim
yit'nu talam w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith haam hazeh ‘eth-kal-'eleh.

Zec8:12 For there will be peace for the seed: the vine will yield its fruit, the land will yield its
produce and the heavens will give their dew; and I will cause the remnant of this people to inherit
all these things.

A2> 4AN’ 1) detéw elpfvnv: 1) dpmelos dboer TOV kapmov adTHs, kal 1) yf dboel Ta
yevipaTa adTis, Kal 6 oVpavos dboel Ty dpooov adTod, Kal KATAKATPOVOLTow TOls
kaTalotmoLs Tod Aaod pov mavta TadTa.

12 all’ € deixo eirénén; hé ampelos dosei ton karpon autés, kai hé gé dosei ta genémata autes, kai ho

ouranos dosei t€n droson autou, kai katakleéronoméso tois kataloipois tou laou mou panta tauta.

X397 34731 X9 Y719 AP Yx1A3 W4y 3iavis
T49EX-C4 AY9I YxaAAY Jyx4 oAwv4 gy [4qwa
:7y=|,A=|, a\yquHx

MP33 AT M3 03 1PPR OOPN] TWRD MM

INTA~ON TPII DN OPNN VO 7D O
O 07T MR
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13. w’hayah ka’asher heyithem q'lalah bagoyim beyth Yahudah ubeythYis'ra’El ken ‘oshi’a
‘eth’hkem wih'yithem b’rakah ‘al-tira’u techezaq’nah y’deykem.

Zec8:13 It will come about that just as you were a curse among the nations, O house of Yahudah
and house of Yisrael, so I will save you that you may become a blessing. Do not fear; let your
hands be strong.

3> kal éoTar 6v Tpomov Mre év kaTdpa év Tols EBveaiv, oikos lovda kal oikos IopamA,
obTws Sracwow Vpas kal éoeabe év edhoyla: Bapoeire kal kaTioxVeTe év Tals Xepolv VROV,
13 kai estai hon tropon &te en katara en tois ethnesin, oikos Iouda kai oikos Isra€l, houtds diasosdo hymas
kai esesthe en eulogia; tharseite kai katischuete en tais chersin hymon.

Wyl 043l AxyY= qw4y xy4n Av3a P4 Ay Y4
AxWhy 407 X490 Avar 994 Ax4 YYIxs4 Jineas
227 YI? TTRLT WD MIRIT YT M D 03

PERMY 8O NINDE Y N NR 03NN AMEPIa

14. kiy koh ‘amar ts’ba’oth ka'asher zamam’'ti 'hara™ lakem b’haq’tsiph
‘abotheykem ‘othi ‘amar ts’ba’oth w’lo’ nicham’ti.

Zec8:14 For thus says of hosts, Just as I purposed to do harm to you when your fathers
provoked Me to wrath, says of hosts, and I have not relented,

4 / 4 / / 3 4 / ~ ~ e ~ 9 ~
A4 3L6m T48e AéyerL kpLos mavTokpdTwp “Ov Tpdmov Srevonfny Tod kakdoal Vpas év Td
TaPOPYLOAL [LE TOVS TATEPAS VLAV, AéYEL KVPLOS TTAVTOKPATWP, KAL 0V PLETEVOTOQ,
14 dioti tade legei kyrios pantokrator Hon tropon dieno€thén tou kakosai hymas en td parorgisai me tous

pateras hymon, legei kyrios pantokrator, kai ou metenoé€sa,

WWrqr x4 91813 43 YAYL I AXYYT AxIW YY s
P49 x4 3ayai X gox4y
COEATNTIR 3OW0TD TIPRT DD MRRT AW 12w

DARTIPATOR T 3TN
15. ken shab'’ti zamam’ti bayamim ha’eleh I'heytib ‘eth-Y'rushalam w’eth-beyth Yahudah ‘al-
tira’u.
Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalayim and to the house of
Yahudah. Do not fear!

15> obTws mapaTéTaypal kal dravevompal év Tals Npépars TadTALs Tod KAA®S ToLfjoal TV
Iepovoadmp kat Tov oikov Iovda- Bapoetre.

15 houtos paratetagmai kai dianeno€mai en tais h€merais tautais tou kalds poi€sai tén Ierousalém kai ton
oikon Iouda; tharseite.

TAOYTX4 WA 4 xW4 y99a ywox w4 ¥3q943 A4 16
WYL qow g yeIw Wylw ejwyy x¥4
Rimpvanie nx W’& DDN Wﬂlﬂ ww:m ﬁw& nﬁ:‘r-r 7‘?&7&

DD’WSJW: 'IDDW DW‘DW DDW?N IR

16. ‘eleh had’barim ‘asher ta asu dab’ru ‘emeth ‘|sh ‘eth-re ehu’emeth umish’pat shalom
shiph’tu b’sha”areykem.
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Zec8:16 These are the things which you should do: speak the truth to one another; judge with
truth and judgment for peace in your gates.

<16> o0ToL ot Adyou, ods ToLfoete: Aaleite dATBerav €kaoTos mPos TOV TAMGLov adTOD Kal
KPLRLQ ELPTVLKOV KPLVaTE €V Tals TUAALS VWOV

16 houtoi hoi logoi, hous poiésete; laleite alétheian hekastos pros ton plésion autou kai krima eiré€nikon
krinate en tais pylais hymon

X0 gW WY 9L 9 vIWHX-{4 TR0 XOq~X4& WALy 17
LxEYW qwE ACE(YxE Y TIAEX(h 4PV

231 Y4

Nyaua 093353 12WR—58 MY NYITRR TR

MR N TPRTODTNR D 12TNRTON P

O T TON]
17. w'ish ‘eth-ra”ath re ehu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem ush’bu’ath sheger ‘al-te’ehabu kiy
‘eth-kal-'eleh ‘asher sane’thi n’um- o
Zec8:17 Also let none of you devise evil in your heart against another, and do not love perjury;
for all these are what I hate, declares

A7> kai ékaoTos TNV kaklav Tod TAMclov adTod p1 Aoylleobe év Tats kapdlats VLAV kal
8pkov Pevdi) u1 dyamiTe, SLoTL TadTA TAVTA ELLOMOQ, AEYEL KUPLOS TTAVTOKPATWP.

17 kai hekastos t€n kakian tou plésion autou mé logizesthe en tais kardiais hymon kai horkon pseudé me
agapate, dioti tauta panta emis€sa, legei kyrios pantokrator.

Y4l (4 xr49m ATaLo994 LAY 8
KRG DR MIRIY MITYTNT T
18. way’hi d’bar- ts’ba’oth ‘elay le’'mor.
Zec8:18 Then the word of of hosts came to me, saying,
18> Kai é&yéveto Aoyos kipLov mavTokpdTopos mpos pe Aéywv
18 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros pros me legon

AWAWHR Yrhy 2034993 Yrh xy49n avai 443y
34733-x1- 97 3133 A4AWoa Hyhy 10a 9wa Yyny
TR Wrdwar xy4ar yagre Yaraoyly apywdly Jrwwl
WM 01X WU O3 NIRRT MR Dw
Tﬁfmp‘? T MY My DX Yo oI

D 378 DIDEM MR 00390 O0IYnSY e o

19. koh-’amar ts’ba’oth tsom har’bi’i w’tsom hachamishi w’tsom hash’bi’i w'tsom
ha”asiri yih’'yeh I'beyth-Yahudah I'sason ul’sim’chah ul’mo ~adim tobim w’ha’emeth
w’hashalom ‘ehabu.

Zec8:19 Thus says of hosts, The fast of the fourth, the fast of the fifth, the fast of the
seventh and the fast of the tenth months will become joy, gladness, and cheerful feasts for the
house of Yahudah; so love truth and peace.
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<19) TdSG )\é'Y€L K{)pLOS "lT(IVTOKpé,'TO.)p N’T]O"TGLQ. 'f’l TE.Tp(\I.S K(I\L V'T]O'T€L(1 'f] Tl'é}.L‘lT'T'T] K(I\L V'T]O'T€L(1
1 €B86pm kal vnoTeta 1) dekdTm €oovtar TH olkw lovda els yapav kal els eddpootivny kal ets
€optas ayabas kal edvppavifoeode, kal v aAMlerav kal v elpfvmv ayamnoaTe.

19 Tade legei kyrios pantokrator Nesteia he tetras kai nésteia he pempte kai n€steia heé hebdomée kai
nésteia he dekate esontai td oikd louda eis charan kai eis euphrosynén kai eis heortas agathas kai
euphranth&sesthe, kai t€n alétheian kai t€n eirénén agapesate.

L IWAY WAYo v491 qW4 a0 xv49n Ava ¥4 AY 20
X799 Ya-qo
"I OMY ARDY WR TV NIRDL T Y MTDo

30 oy

20. koh ‘amar ts’ba’oth “od ‘asher yabo'u “amim w’yosh’bey “arim raboth.
Zec8:20 Thus says of hosts, It will yet be that peoples will come, even the inhabitants of
many cities.

(20) 'T(i8€ )\é'yel. K'l,)pLOS 1TCLVTOKP(,1T(1)p ’,ETL "F]&OUO'LV )\CLO\L 1TO>\>\O\L KCL\L K(ITOLKOGVTGS 1T(,)>\€LS
moAAdS*
20 tade legei kyrios pantokrator Eti h€xousin laoi polloi kai katoikountes poleis pollas;

xvdud YvdA aYEY 94 xu4-C4 xug A IWA TYAYT 2
AY4791 Ay 4 xr49n Arai x4 Wy 3rar Ay x4
m5a? 790 21 nRD noN—O8 NN 3wt 1DPmMNs
I8T0 TEDN MINIT TITTNN wRpat T MmN

21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath ‘el-’achath le’mor nel’kah halok I'chaloth ‘eth-p’ney

ul’baqgesh ‘eth- ts’ba’oth ‘el’kah gam-'ani.
Zec8:21 The inhabitants of one will go to another, saying, Let us go at once to entreat the favor of
, and to seek of hosts; I will also go.

21> kal ovveledoovTal kaTolkoDvTes TEVTEe TOA€ELS €ls plav oAy AéyovTes IlopevOdpev
dembBfjvar Tod mpocwmov kuplov kal éxlmTioal TO MPOCWTOV KUPLOV TAVTOKPATOPOS*
TopeVoopaL KAY®.

21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis eis mian polin legontes Poreuthomen de€thénai tou
prosopou kyriou kai ekz€t€sai to prosopon kyriou pantokratoros; poreusomai kago.

ArATXE WEIC YA YTRO YATAY Y99 YAyo r4 v
Arat Y)-xs xvdudy Wdwr4r s xv4an
MIRIT TN WR2H oMy 07 2937 OORY I

D MM MBTNR MDY o3

22. uba’u “amim rabim w’goyim “atsumim I’'baqesh ‘eth- ts’ba’othbi¥Y’rushalam
ul’chaloth ‘eth-p’ney .
Zec8:22 So many peoples and mighty nations will come to seek of hosts in Yerushalayim

and to entreat the favor of
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22> kai fEovorv Aaol moAdol kal €Bvn moAAa éxlnTiioal 76 mpoowmov kuplov
mavTokpaTopos év Iepovoadnp kal Tod é§LhdokecBar T0 mpoocw oV kKupLov.
22 kai hé&xousin laoi polloi kai ethn€ polla ekzgt€sai to prosopon kyriou pantokratoros en Ierousalém kai

tou exilaskesthai to prosopon kyriou.

TP IHL W4 3YaA3 YWY 9 xv49n arai 944 3y
W4 JI¥9 TRLIHAT YA-v1a xyywd Yy Wawi4 3qwo
Wyyo yaads wyoyw Yy yyyo ayly 94 avar
TOPY PN WK MR 03 NINIE AT N 100

ST WK MAD3 P DT NS Son 0w
O ODRY OMTOR VAL D opny m10D1 TNRD

23. koh ‘amar ts’ba’oth bayamim hahemah ‘asher yachaziqu “asarah ‘anashim
mikol I'shonoth hagoyim w’hecheziqu bik’naph ‘ish y’hudi le’mor nel’kah “imakem kiy
shama™'nu “imakem.

Zec8:23 Thus says of hosts, In those days ten men from all the nations will grasp the

garment of a Jew, saying, Let us go with you, for we have heard that is with you.

23> 1ade AéyeL kVpLos mavTokpaTwp 'Ev Tals pépars ékelvars éav émAaBwvrar déka

1 9 ~ ~ ~ ~ 9 ~ \ / ~ 7 9 \ ’
avdpes €k TATAV TAOV YAwoodv TOV EBvav kal émAaBovTal Tod kpacmedov avdpos lovdatov
Aéyovtes Ilopevodpeba peta ood, duot dxmroapev 81u 6 Beds ped’ HPdV éoTiv.

23 tade legei kyrios pantokrator En tais h€merais ekeinais ean epilabontai deka andres ek pason ton
glosson ton ethnon kai epilabontai tou kraspedou andros Ioudaiou legontes Poreusometha meta sou, dioti

akékoamen hoti ho theos meth’ hymon estin.

Chapter 9

q,y TXH77 cPwyALr )’qAH 44 9 3yai-494 ‘FW72e0h9:1
J4qvr 1esw Y Yag yro Arand
D NTIR PRRT TN PONI M3 XEns

DR AW 521 BTN Y M

1. masa’ d’bar- b’erets chad’rak w’dameseq m’nuchatho ki la “eyn ‘adam
w’kol shib’tey Yis'ra’El.

Zec9:1 The burden of the word of is against the land of Hadrach, with Damascus as its
resting place (for the eyes of men, especially of all the tribes of Yisrael, are toward )s

9:1> Afjppa Adyov kvplov: év v} Xedpay kat Aapackod Buola adTod, 8ot kKbpLos épopd
avbpaomous kal macas pudas Tod IopanA.
1 Lémma logou kyriou; en g& Sedrach kai Damaskou thysia autou, dioti kyrios ephora anthropous kai

pasas phylas tou Israél.

a4y AYYH Y Jrainy qn 397091 XIUYre
STRR RN 0D TR X MDD NRnToN -
2. w'gam-chamath tig’bal-bah tsor w'tsidon kiy chak’'mah m’od.
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Zec9:2 And Hamath also, which borders on it; Tyre and Sidon, though they are very wise.
2> kat Epab év tots oplos atvris, TVpos kal Zidwv, Suott éppovnoav ododpa.
2 kai Emath en tois horiois aut€s, Tyros kai Sidon, dioti ephron€san sphodra.

83-8y rrqHY 470y JFY-qInxy Al qrry 4n J9xvs
XPRTY
LD I TPYP FRPTIREM M Tisp 7% 13

SN
3. watiben tsor matsor lah watits’bar-keseph ke aphar w’charuts k’tit chutsoth.
Zec9:3 For Tyre built herself a fortress And piled up silver like dust, And gold like the mire of the
streets.
(3) K(I\L (.;)KOSéP,’T]O'EV Tl’)pog (,)XUP(.()‘.L(IT(I é(IUT’ﬁ K(I\L E’.e'T]()'(I,l/)pL()'GV (’J,p'yl')pl.ov (;.)S XOGV KG,\L
gLV yayev Xpuolov ®s TMAOV 0ddv.
3 kai gkodomesen Tyros ochyromata heautg kai etheésaurisen argyrion hos choun kai syn€gagen chrysion

hos pelon hodon.

(Y4x WEI 4337 ACTH YA 9 Ayay AYWArE Y44 33
(ODND WND N AP 023 M) AR 23R T

4. hineh yorishenah w’hikah bayam cheylah w’hi’ ba’esh te’akel.
Zec9:4 Behold, will dispossess her And cast her wealth into the sea; And she will be
consumed with fire.
4> o TodTO KVPLOS KATPOVOpNoEL adTTV kal TaTdEel els Bddaooav Shvapiy adTis, kal
atbT év mupl kaTavalwbnoeTar.
4 dia touto kyrios kleronomései autén kai pataxei eis thalassan dynamin aut€s, kai haut& en pyri

katanalothésetai.

Jrafoy a4y (Auxy ATOY 49Xy JYLPW4 £9%s
WX LYY PWEY ATOY Yy a4y 389y Wi 53Ty
PYY TRR DM AT X7 7OPER XOAN

12w 8D 1OPwNY IR PR TIN) MuIn whaTTD

5. tere’ ‘ash’q’lon w’thira’ w' azah w’thachil m’od w' eq’ron kiy-hobish mebatah w’abad
melek me~azah w’ash’q’lon lo’ thesheb.

Zec9:5 Ashkelon will see it and be afraid. Gaza too will writhe in great pain; Also Ekron, for her
expectation has been confounded. Moreover, the king will perish from Gaza, And Ashkelon will
not be inhabited.

5> 8hetar Aokadwv kat pofmbioeTar, kai I'ala kal 6dvvnbnoetar odhddpa, kal Akkapwv,
[74 9 / bl \ ~ 4 9 ~ \ ~ \ b / \ )9 \
&t MoxOvim ém T® mapamTopaTl adTis: kal amodelTal Bactdevs ék I'dlns, kal Aokadwv
oV p1) kaToikn01).

5 opsetai Askalon kai phobéthesetai, kai Gaza kai odynéthésetai sphodra, kai Akkaron, hoti §schynthe
epi tg paraptomati autés; kai apoleitai basileus ek Gazes, kai Askalon ou meé katoikéethg.

YAXWE) JT4 AXIYRAT AYaAWLI 4TYY IWAre
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6. w'yashab mam’zer b'ash’dod w’hik’rati g’on p’lish’tim.
Zec9:6 And a mongrel race will dwell in Ashdod, And I will cut off the pride of the Philistines.
<6> kal kaTowkMoovoLy dAAoyevels év AlbTw, kal kaBedd BBpLv A odpOAwv.
6 kai katoik€sousin allogeneis en Azotg, kai katheld hybrin allophylon.

IEWITY YIIW JR 5T wRARWY Y)Y vAJA AX4Fav7
AFrILY YTY4Poy 3avar 9 JJ4Yy aray viad4d 4va-v
NITTO1 TRW VI IR MEPW 1MBR MRT N0

1901390 TITPYY T APND AT TORD
7. wahasirothi damayu mipiu w’shiqutsayu mibeyn shinayu w’nish’ar gam-hu’ |
w’hayah k'aluph biYahudah w’ eq’'ron kibusi.
Zec9:7 And I will remove their blood from their mouth And their detestable things from between

their teeth. Then they also will be a remnant for , And be like a clan in Yahudah, And
Ekron like a Jebusite.

D> kal é£apd 10 alpa adTdv ék oToépATOS adTOV Kal Ta BdeAlypaTta adTdv ék pécov
686vTwV adTdV, kal DmoleldpbioeTar kal obTos T® Bed MpdV, kal EcovTal s XLAlapyos év
Iovda kai Axkkapwv ws 6 IeBovoatos.

7 kai exar0 to haima autdn ek stomatos auton kai ta bdelygmata auton ek mesou odonton auton, kai
hypoleiphthésetai kai houtos td thed hémon, kai esontai hos chiliarchos en Iouda kai Akkaron hos ho

Iebousaios.

yax-do 49034y WYY 93°% Ay Axi 39 AxXAYUT e
:=|/7=|/0ﬁ A X34 449 3 X0 =|,y wqy ayo
DTV TaYITNDY WY N3vR m3ER Mha? Nhmn

D Y MR MRY D 13 T
8. w'chanithi I'beythi mitsabah me ober umishab w'lo’-ya abor “aleyhem “od noges kiy “atah
ra’ithi b eynay.
Zec9:8 But I will camp around My house because of an army, Because of him who passes by and
returns; And no oppressor will pass over them anymore, For now I have seen with My eyes.
& kai f)'nooTﬁo‘op,aL T OlK® [LOV (’LV(’LO’TTHL(L TOV p,'f] 8L(1.1T0p€l/)60'6(1.l, p,'r]Bé dvam'xpnr'rew, Kal
oV p1) €méNbn €ém’ adTovs ovkeTL é€edavv, SLoTL VOV Empaka év Tols 0PpbaApols pov.
8 kai hypostésomai td oikd mou anast€éma tou mé diaporeuesthai méde anakamptein, kai ou me epelthg
ep’ autous ouketi exelaunon, dioti nyn heoraka en tois ophthalmois mou.

YY&Y aya wdwrql x93 20143 Jyin-x3g a4y 1A
YYH-C° Y4y Yo 4va owryr Pan ¥y 4rsa
X'pYx4-Y 9 qr0-,oy

X137 2P0 M7 O2EATY N3 YT 1PBTN3 TND WMo

Y-OM ROy 397 MY XA v P R
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9. gili m’od bath-tsion hari'i bath Y'rushalam hineh mal’kek yabo’ lak tsadiq w’nosha™ hu’
“ani w'rokeb “al-chamor w’"al-"ayir ben-'athonoth.
Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout in triumph, O daughter of Yerushalayim!
Behold, your king is coming to you; He is just and endowed with salvation, Humble, and mounted
on a donkey, Even on a colt, the foal of a donkey.

9> Xalpe odpodpa, OOyatep Xwwv: kMpvooe, Biyatep Iepovoadnp: i8ov 6 Baocileds oov
épxeTal oov, dlkaros kal colov adTos, mpavs kal émPePnkws émt VmolyLov kal TdAov véov.
9 Chaire sphodra, thygater Sion; keérysse, thygater Ierousalém; idou ho basileus sou erchetai soi,

dikaios kai s§zon autos, praus kai epibebekds epi hypozygion kai polon neon.

XWe AxqYYr YWreRy FrEY Y9740 9Y9AX9Yav o
7@rYr Yr-ao Yy wdwyy YAl Yrdw 434y ayudy

942 FJ4-a0
NYR MNTIR3) O2EIMR D0 MYTRRR 330TORIRTY

TR @Y 0 AwRI 0D oiDY 3T manon
PIRTIORNTTY

10. w'hik’rati-rekeb me’eph’rayim w'sus mi¥'rushalam w’nik’r'thah gesheth mil’chamah
w'diber shalom lagoyim umash’lo miam “ad-yam uminahar “ad-'aph’sey-'arets.

Zec9:10 I will cut off the chariot from Ephraim And the horse from Yerushalayim; And the bow
of war will be cut off. And He will speak peace to the nations; And His dominion will be from sea
to sea, And from the River to the ends of the earth.

10> kai é€oleBpetioer dppaTta £ Edparp kal immov €€ Iepovoadmp, kai éolebpevbnoeTar
To€ov moepkov, kal mAT0os kal elpmv €€ EBvav. kal kaTapEel VdATWV éws Balaoons kal
moTapdv diekBolas yis.

10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim kai hippon ex lerousalém, kai exolethreuthésetai toxon
polemikon, kai pléthos kai eirén€ ex ethnon; kai katarxei hydaton heds thalass€s kai potamon diekbolas

ges.

YAy P4 Ay YI9TFL AU yxq997Ya9 x4y
13
DM R IR IR MDY NI3TDTI ANTDIN

3

11. gam-'at’ b’dam-b’rithek shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayimbo.
Zec9:11 As for you also, because of the blood of My covenant with you, I have set your prisoners
free from the waterless pit.

A1> kai oV év alpat Svabnkms éEaméoteldas Seoplovs oov €k Adkkov ovk éxovTos Ldwp.
11 kai sy en haimati diatheké&s exapesteilas desmious sou ek lakkou ouk echontos hydor.

AYWY A YrAaty AvExa A9F4 Jrindd vIvW e
Y 9w4
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7

12. shubu P'bitsaron ‘asirey hatiq’'wah gam-hayom magid mish’neh ‘ashib lak. -[
Zec9:12 Return to the stronghold, O prisoners who have the hope; This very day I am declaring
that I will restore double to you.
(12) K(Ie’{]0'€.0'6€ E’.V (’)XUp(i)i.LaTl,, Sé()",LLOL T’ﬁS O'UV(I'Y(J.)'Y'ﬁS, K(I\L &VT\L p,u'ig ﬁp,épas 1T(1p0LK€O'I,.(IS
oov dLTAG dvTamToddon ol
12 kath&sesthe en ochyromati, desmioi t€s synagoges, kai anti mias h€meras paroikesias sou dipla

antapod0dso soi;

LX9roY Y974 x4y xw 3arar A Axyqaciyis
4TI MY YA XYWy Jra yays-do Jran yiys
"MNTIYY DYDY NRPR YR A D a0 e

17133 370 TERRY 1 TBTOV UE TH3
13. kiy-darak’ti li Yahudah gesheth mile’thi ‘eph’rayim w’ orar’ti banayik tsion “al-banayik
yawan w’sam’tik k’chereb gibor.
Zec9:13 For 1 will bend Yahudah as My bow, I will fill the bow with Ephraim. And I will stir up
your sons, O Zion, against your sons, O Greece; And I will make you like a warriors sword.
13> Lo évéTerva e, Iovda, épavtd To€ov, émAnoa Tov Edparp. kal émeyepd Ta Tékva
oov, Zwwv, ém Ta Tékva TOv EAANvov kal fndadion oe ws popdatav paymTod:
13 dioti eneteina se, louda, emautd toxon, epl€sa ton Ephraim kai epegero ta tekna sou, Sion, epi ta
tekna ton Hellenon kai pseélaph€so se hos hromphaian machétou;

ArAT a4y ThH PIIY 4rar A493 Y30 ArvaiT
Yyax xyq4oF3 y(ay ofpxa qJyws
MY TYTNY AT P72D REY TN 077Dy My

R MNYo3 oM Ypnt 1Diwa

14. wa “aleyhem yera’eh w'yatsa’ kabaraq chitso w bashophar
yith’qga” w’halak b'sa”aroth teyman.
Zec9:14 Then will appear over them, And His arrow will go forth like lightning; And

will blow the trumpet, And will march in the storm winds of the south.
A4 kai kbpros éoTar ém’ adToLs kal éEedeloeTar ws doTpamT) Bolls, kal kpLos
1T(1VT0Kp(IIT(1)p G’.V 0'(/1)\'1TLWL 0'(1)\'1TL€’I: K(I\L 1T0p€l,)0'€T(1L év 0'(,1}\({) &ﬁ€t>\ﬁ§ C(.‘l:)TOf).
14 kai kyrios estai ep’ autous kai exeleusetai hos astrap€ bolis, kai kyrios pantokrator en salpiggi salpiei

kai poreusetai en salg apeil€s autou.

OfF-AYI4 YWIYT VY4 YAT0 J1 xv49n AvA s
HITY XyAr=y PITYY v4Yw JAAvYY vha vxwy

MY YOPTIIAN WA 1008 OPRY 117 MINIE MW
IM3M NI POTRD WM 1TInD M
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15. ts’ba’oth yagen “aleyhem w’ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-qgela” w’shathuhamu k’mo-
yayin umal’u kamiz'raq k’zawioth miz’becha.

Zec9:15 of hosts will defend them. And they will devour and trample on the sling stones;
And they will drink and be boisterous as with wine; And they will be filled like a sacrificial basin,
Drenched like the corners of the altar.

A5> kipLos TavTokpdTWP VTTEPATTEL AVTHV, KAl KATAVAADTOVOLY AVTOVS Kal
KaTax®oovaLy adtovs év Albois odevdbvns kal ékmlovral adTods Gs olvov Kal TANoOVoLY BS
(')L(i)\(ls eUO'LCLO'T’Tl]pLOV.

15 kyrios pantokrator hyperaspiei auton, kai katanaldsousin autous kai katachosousin autous en lithois

sphendonés kai ekpiontai autous hos oinon kai pl€sousin hos phialas thysiastérion.

1Y Yo J4ny 4733 Wy 9 ¥3aiacd4 arar Yoiwvavie
pxyag-fo xyFFrYxY 4Ty 94
"D MY INXD KXYIT 03 ORI DY

APnTIR-OY MoDIann TMITIaN

16. w’hoshi’am bayom hahu’ k’tso’n “amo kiy ‘ab’ney-nezer
mith’nos’soth “al-’ad’matho.
Zec9:16 And will save them in that day As the flock of His people; For they are as

the stones of a crown, Sparkling in His land.

16> kai ochoeL adToVs kVpLOS €V TH) TLépa ékelvn, os TpoPaTa Aaov adTod, dLoTt AtboL dyou
KvAlovTar €mi THs Yijs adToD.

16 kai sosei autous kyrios en t§ h€mera ekeing, hos probata laon autou, dioti lithoi hagioi kyliontai epi

tes ges autou.

9ITIA WTRXT WA9THI J14a vARJRaYy vIve-3y iy
XY % 9
33127 WD) 273 73T 1R 13w 03

:M>n3
17. kiy mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w’thirosh y’nobeb b’thuloth.

Zec9:17 For what comeliness and beauty will be theirs! Grain will make the young men flourish,
and new wine the virgins.

e 9 9 \ 9 ~ \ D \ 9 ~ ~ ’ \ o
A7> 87 €l T dyabov adTod kal el T kaAov map’ adTod, olTos VEaviokoLs kal olvos
9 ’ ) ’
€U(1)8LQL(DV €LS 1T(1pe€VO‘US.

17 hoti ei ti agathon autou kai ei ti kalon par’ autou, sitos neaniskois kai oinos euddiazon eis parthenous.

Chapter 10

awo ayai wyPW xo9 4e% avyaiy vI4W zechio:
Aawg gwo wa 4 3l yxa ywa-qeyr yiziTy
Ty M WP Ny Twon mTn 108 s

MTEa 2y whRD omp im owThoR oo
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1. sha’alu me matar b’"eth mal’qosh “oseh chazizim um'tar-geshem yiten
lahem P'ish “eseb basadeh.

Zec10:1 Ask rain from at the time of the spring rain who makes the storm clouds;
And He will give them showers of rain, vegetation in the field to each man.

10:1> Alretlobe veTov mapa kvplov kab’ Hpav mpoLpov kat Spov: kipLos émolmoev
(')G,VT(IO'IC(IS, K(I.\L {)€T(\)V X€Lp.€pLV(\)V 8(;)0'6[. Q.l’)TOtS, éK(,IO'T(JI) BOT(,I.V'T]V E’.V &'YP@-

1 Aiteisthe hueton para kyriou kath’ horan proimon kai opsimon; kyrios epoi€sen phantasias, kai hueton

cheimerinon dosei autois, hekastg botanén en agrg.

XTY LAY APW TR YAYFrAT Jr4orise ya79a 2y
TI0% J4noyyy voF) yy-Lo Jrymsn (93 4941 4vwa
A04 Y- 4-3Yy

MnSm TPY AT DMPIPT TIRTINIT 2DIAT D3
1NY?Y WETIND WY 1270V 1mM 53T M3 R

D YT PRI
2. kiy hat’raphim dib’ru-’awen w’haqos’mim chazu sheqer wachalomothhashaw’ y’daberu
hebel y'nachemun “al-ken nas’“u k’'mo-tso’n ya anu kiy-'eyn ro ch.
Zec10:2 For the teraphim speak iniquity, And the diviners see lying visions And tell false dreams;
They comfort in vain. Therefore the people wander like sheep, They are afflicted, because there is
no shepherd.
2> 810 ol amodbeyydpevor EAdANoAY KOTOUS, KAl OL LAVTELS Opdoets Pevdels, kal Ta
évimia Pevdf] éNdAovv, pdTara Tapekalovv: dia TodTo €EMNpbnoav os mpofaTa kat
ékak®Bmoav, dLoTL ovk My laots.
2 dioti hoi apophtheggomenoi elalésan kopous, kai hoi manteis horaseis pseudeis, kai ta enypnia pseudé
elaloun, mataia parekaloun; dia touto exerth€san hos probata kai ekakothésan, dioti ouk €n iasis.

AfJ-1Y ayej4 Wi ayxog-Joy J4 a4y Waoqa- o3
FrEY ¥xv4 Wwy 34ayai xa 9-x4 yq4ao-x4 xy49n ayai
AYHY 9 vava

TPRTID TIPEN D TIRYT oYY BR 1T DWW

D102 DR QWY 7T NITRR TR MIR2T M
PRI AT

3. “al-haro’im charah ‘api w'"al-ha atudim ‘eph’qod kiy-phaqad ts’ba’oth ‘eth-
“ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo bamil’chamah.
Zec10:3 My anger is kindled against the shepherds, And I will punish the male goats; For

of hosts has visited His flock, the house of Yahudah, And will make them like His majestic horse in
battle.

9 \ \ 4 / e 4 \ 9 \ \ b \ 9 4 \
3> €miL Tovs Topévas mapwELvin 0 Bupds pov, kal €ml Tovs apvovs émokedopart kat
émokéPetar kVpLos 6 Beds 6 mavTokpdTwp TO ToLpVLOY avTOD Tov oikov fovda kal TaEel
adTOVs ws {mmov edmpem] adTOD €V TOAERLY.

3 epi tous poimenas paroxynth€ ho thymos mou, kai epi tous amnous episkepsomai; kai episkepsetai
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kyrios ho theos ho pantokrator to poimnion autou ton oikon Iouda kai taxei autous hos hippon euprepé
autou en polemg.

LYYW AWULY XWP YWY axa YWY aY) v 4
PART WAYY-LY
S likbiola) rn;r:r‘?r_: DR 3R TN DR 73D DR T

2T 333750
4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu gesheth mil’chamah mimenu yetse’ kal-noges
yach'daw.
Zec10:4 From them will come the cornerstone, From them the tent peg, From them the bow of
battle, From them every ruler, all of them together.

\ ~ )4 \ ~ \ ~ /4 ~ ~
@ kal €€ adTod eméPAedev kal €€ adToD éTaev, kal €€ adTod Tobov év Bupd- €€ avTod
9 4 ~ e 9 4 9 ~ 9 ~
eedeboeTar mas 0 e€edadvov év 10 adTH.
4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon en thymg; ex autou exeleusetai pas ho

exelaunon en tg autd.

1Y vWHYY aWUW 9 xyhvH @189 WAFr9 WA491Y YAavs
WL FCF L 9Yq ywA- 937 W0 ayax
"D mr_jr‘?;j npmba; PINAT BIWI 003 OOBID MM

;D900 9320 WHhAM Ry MM
5. w’hayu R'giborim bosim b’tit chutsoth bamil’chamah w'nil’chamu kiy “imam
w’hobishu rok’bey susim.
Zec10:5 They will be as mighty men, Treading down the enemy in the mire of the streets in battle;
And they will fight, for will be with them; And the riders on horses will be put to shame.
<S> kal éoovTaL ®s payxmTal TaTodVTES TMAOV €V Tals 080ls év MoAépw kal mapaTdovral,
3LoTL kUpLos pet’ adTOV, kal kaTaroyvvinoovtar avaBaTal immov.
5 kai esontai hos maché&tai patountes p&lon en tais hodois en polemd kai parataxontai, dioti kyrios met’
auton, kai kataischynth@sontai anabatai hippon.

0 Wy4 JFrL XA ITX4Y AayaL XA ITX4 X496

LY YAXHIE-4L WY vAAT YAXYUY Y YAxysweay
Ypo4y yaraAd4 arar 4

VAR R0 MI3TRNY A7 M03ThY CRNam

IR 0D DOPTATTRD WIRD 1M OOPR0T YD DIMawIM

‘DY) OTTTON YT

6. w'gibar'ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth yoseph ‘oshi’a w’hosh’bothim kiy richam’tim
w’hayu ka'’asher lo’-z'nach’tim kiy ‘ani w’'e‘enem.

Zec10:6 I will strengthen the house of Yahudah, And I will save the house of Joseph, And I will
bring them back, Because I have had compassion on them; And they will be as though I had not
rejected them, For I am and I will answer them.
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6> kal kaTioxbow Tov okov Tovda kal Tov oikov Iwomd odow kat kaTowLd adTovs, STu
Mydmmoa adTovs, kal écovTal Ov TpdToV ok ameoTpedpmv avdTovs, SLoTL éyw kUpLos o Beos
aOTOV Kol ETAKOVCOPLAL ADTOLS.

6 kai katischyso ton oikon Iouda kai ton oikon I0s€ph sos06 kai katoikio autous, hoti €gapésa autous, kai
esontai hon tropon ouk apestrepsamén autous, dioti egd kyrios ho theos autdon kai epakousomai autois.

T4 YALYIY JAAvYY WL wywWY Y974 4rIy vaRavy
AYai 9 ¥WI( 3 THYWY
INT? Q770237 72TMD 035 M) oER i3I0 M

;1712 035 520 i
7. w’hayu k'gibor ‘eph’rayim w’samach libam k’'mo-yayin ub’'neyhem yir'u w’samechu yagel

libam ba .
Zec10:7 Ephraim will be like a mighty man, And their heart will be glad as if from wine; Indeed,

their children will see it and be glad, Their heart will rejoice in

<> kal éoovrar ws payxmratl Tod Edparp, kal yapnoetar 1 kapdla adTév ws év olve: kal Ta
Tékva adTOV SfovTtal kal eddpavbnoovTar, kal yapetTar M kapdla adTOV Eml T® Kuplw.

7 kai esontai hos machétai tou Ephraim, kai char€setai he kardia auton hos en oing; kai ta tekna auton
opsontai kai euphranthésontai, kai chareitai he kardia auton epi tg kyrig.

99 Yy YIN YAxra] 1Y yratsr YAl Ariw4e
137 02 1371 D0UTD 2 DEIPNY DD MRTWR T

8. ‘esh’r’'qah lahem wa’aqab’tsem kiy ph'dithim w’rabu k'mo rabu.
Zec10:8 I will whistle for them to gather them together, For I have redeemed them; And they will
be as numerous as they were before.

~ 9 ~ \ 9 ’ 9 / 4 ’ 9 / \ /
8> ompavd adTols kal elodebopal adTols, SLoTL AvTpwoopal adTovs, kat mAMBvvbfoovTal
kaBoT Moav moAdol+
8 semand autois kai eisdexomai autous, dioti lytrosomai autous, kai pleéthynthésontai kathoti €san polloi;

YA ITXE TIUTY AYTYTE JLPULYIT YAY03 YoqT4v s
P IWY
QITAA7OR T AN QYRTR3Y DMva Ly i) o

3N
T T

9. w'ez'ra’em ba amim ubamer’chaqim yiz’k’runi w'chayu ‘eth-b’neyhem washabu.
Zec10:9 When I scatter them among the peoples, They will remember Me in far countries, And
they with their children will live and come back.
D> kal omepd adTOVs év Aaols, kal ot pakpav pvnodnoovral pov, ékBpélovov Ta Téxva
aOTOV Kal eémoTpédovoLy.
9 kai sperd autous en laois, kai hoi makran mnésth&sontai mou, ekthrepsousin ta tekna auton kai
epistrepsousin.

nq4-d4 T Y9t AYWAYT YRy rady yaxeIaway o
WAl 4nWi 44y Y4194 Y13y a0
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10. wahashibothim me’erets mits’rayim ume’ashur ‘aqgab’tsem w’el-'eretsgil’ ad ul’banon
‘abi’em w'lo’ yimatse’ lahem.

Zec10:10 I will bring them back from the land of Egypt And gather them from Assyria; And I
will bring them into the land of Gilead and Lebanon Until no room can be found for them.

10> kai émoTpédw adToLs ék Yiis AlybmTou kal é§ Aoovplov elodéfopal adTovs kat els
v IN'adaadimv kat els Tov Aifavov elodéw adTols, kal od p1) Vmoderddt) €€ adTdV 00de
els

10 kai epistrepso autous ek gé€s Aigyptou kai ex Assyrion eisdexomai autous kai eis t&n Galaaditin kai

eis ton Libanon eisaxd autous, kai ou mé hypoleiphth€ ex auton oude heis;

xydery Ly vWAFAT YA Y35 ayay adnm Y9 4907 1
4PFL WAqhY @9wy 4rw4 yr4 aqray 443
Moaxn 5D wham™m ooP3 o3 M T 093 NayINe

0T OYDNR LIWY TWR TW&J T Wx"

11. w"abar bayam tsarah w’hikah bayam galim w’hobishu kol m’tsuloth y’or w’hurad g’on
‘ashur w’shebet mits’rayim yasur.

Zec10:11 And He will pass through the sea of distress And strike the waves in the sea, So that all
the depths of the Nile will dry up; And the pride of Assyria will be brought down And the scepter
of Egypt will depart.

(11) K(I\L 8L€>\€{JO'OVTQ.L év 6@)\(&.0’0’"{] 0'T€V'ﬁ KCL\L ﬁaTd&OUGLV év 60.)\(10'0"“ K{)}.LQ.T(I, KCL\L
Enpaviioerar mavta Ta BaBn moTapdv, kal ddarpedioeTar maoa BBprs Acovplov, kal
okfmTpov AlybmTov mepLaipebnoeTar.

11 kai dieleusontai en thalassg steng kai pataxousin en thalass§ kymata, kai xeranth&setai panta ta bathé
potamon, kai aphairethésetai pasa hybris Assyrion, kai sképtron Aigyptou periaireth&setai.

AYAT J4) TYAX rYWIT Arai s YAx9317 e
O YT OXRY IDPANY AW M3 ORI

12. w'gibar’tim ba ubish’'mo yith’halaku n’'um .
Zec10:12 And I will strengthen them in , And in His name they will walk, declares

\ / \ ’ ~ ~ \ ~ 4 ~ /
A2> kal kaTLoydow adTovs év kuplw Bed adTAV, kal év 7@ SvopLaTL AdTOD KATAKAUYTOOVTAL,
AéyeL kOpLOS.

12 kai katischyso autous en kyrig thed auton, kai en td onomati autou katakauch&sontai, legei kyrios.
Chapter 11

YA T949 Wi y4xy yaxda Yv¥39d WX zechii:
IOTIND WR DDXRT NPT 137 oo

1. p’thach I’banon d’latheyak w'tho’kal ‘esh ba'arazeyk.
Zec11:1 Open your doors, O Lebanon, That a fire may feed on your cedars.
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<11:1> AL(/IVOLgOV, 6 AI:BCLVOS, T(\IS el/)p(I.S ooV, KCL\L K(IT(I.(!)(I'YéT(x) ﬁf)p T&S KéSpO‘US oov-*

1 Dianoixon, ho Libanos, tas thyras sou, kai kataphageto pyr tas kedrous sou;

YA9ad W4 =94 1Ay wris (d3a
T3 401 a4 iy Yw3 AYrd4s v A3 yaaw
TG DTN WR TR D17 wina 9a

ITIBIT W2 T 0D WA MR 1995
2. heylel b’rosh kiy-naphal ‘erez ‘asher ‘adirim shudadu heylilu ‘aloney bashan kiy yarad
ya ar habatsur.
Zec11:2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, Because the glorious trees have been destroyed;
Wail, O oaks of Bashan, For the impenetrable forest has come down.
(2) 6)\0)\0&(,1'1'(1) "IT{.TUS, 8L6TL 1Té1T'T(J.)K€V KéSpOS, 6TL p..€'Y(,1>\(J.)S *,LG.’YLO'T&.V€S éTQ.)\(IL’lT(;.)p'T]O'(IV'
oAoAvEaTe, dples Ths Baoavimdos, 81u kaTeomachn 6 Spupos o odpduTos.
2 ololyxato pitys, dioti peptoken kedros, hoti megalos megistanes etalaiporésan; ololyxate, drues t€s

Basanitidos, hoti katespasthé ho drymos ho symphytos.

XA4W LrP Wxqad Faaw iy Yio4a x((3 rPs
Ja93-3 Jr4 aaw Y Y417y
M8y 5P ORI 17T D 0w nooY S

O T TN AW 9D 07D
3. gol yil'lath haro im kiy shud'dah ‘adar’tam qol sha’agathk’phirim kiy shudad g’on

hayar'den.
Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, For their glory is ruined; There is a sound of the

young lions roar, For the pride of the Jordan is ruined.

3> dbwvm BpmvodvTov ToLpévov, 8TL TeTadarTTdpmKey 1) peyalncidvn adTdv: Guvr)
OPLOREVOV AeOVTwV, 8TL TeTalarTopmkev 170 Gpvaypa Tob lopdavou.

3 phoné thrénounton poimendn, hoti tetalaiporéken heé megaldsyné autdon; phoné€ 6ruomendn leonton,
hoti tetalaiporéken to phruagma tou Iordanou.

A1933 J4h-x4 309 134 3rar ¥4 3y«
TITT INETON YT 008 11T R 1D

4. hoh ‘amar r’“eh ‘eth-tso’'n haharegah.
Zec11:4 Thus says , Pasture the flock doomed to slaughter.

’ ’ / ’ ’ \ J A ~
(4) TG.SG. >\€'y€l, KUPLOS TTAVTOKPATWE HOLP,(ILVG.'TG TQ ﬂpOBQ.TCL ™S O'd)a'y'qg,

4 tade legei kyrios pantokrator Poimainete ta probata t€s sphages,

Y43 W43 AT Yy vyws 440y 19AT JAYP W4
Yo frypi 4 WArioqy qwo4y ayar

TN TR [IOTIONY MR XD 10T TP W8S
oY Sinm 8D oy Wik My
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5. ‘asher qoneyhen yahar’'gun w’lo’ ye’shamu umok’reyhen yo’'mar baruk wa’ 'shir
w'ro eyhem lo’ yach’mol “aleyhen.

Zec11:5 Those who buy them slay them and go unpunished, and each of those who sell them says,
Blessed be , for I have become rich! And their own shepherds have no pity on them.

<S> & ol kTnodpevol kaTéodalov kal od peTepélovTo, kal ol TwAoDVTES aAVTA ENeyov
Ef))\O'Y'T]T(\)S Kll)pLOS K(I\L 1T€'1T>\OUT'T,]KCL},L€V, K(I\L Oi. ﬂOL*.LéVG.S a‘l’)T(’;)V O‘l’)K é"ITQ.O'XOV Ol’)SéV é"lT,
avTols.

5 ha hoi ktésamenoi katesphazon kai ou metemelonto, kai hoi polountes auta elegon Eulogétos kyrios
kai peplout€kamen, kai hoi poimenes autdn ouk epaschon ouden ep’ autois.

/Ay AYALY4Y n943 L gwa-do avo Jywus 44 Y
TYLY an 97 vA0q-an g wa 4 Wada-x4 fanyy ayy4

Waiy [ing 40 nq4a-x4 yxxyy
7T YTITOND PONT 3w O TIY Sy 8D 3-

12%m 7721 MYDTTIA WOR OTNTTNN ROBRn DN
107 OOER XD pINTTIN NnD)

6. kiy lo’ ‘ech’mol “od “al-yosh’bey ha’arets n'um- w’hineh ‘anoki mam’tsi’ ‘eth-
ha’adam ‘ish b'yad-re ehu ub’yad mal’ko w'kit’thu ‘eth-ha’arets w’lo’ ‘atsil miadam.
Zec11:6 For I will no longer have pity on the inhabitants of the land, declares ; but behold,
I will cause the men to fall, each into anothers power and into the power of his king; and they will
strike the land, and I will not deliver them from their power.

<6> 8La ToDTO 0V PeloopLal OVKETL ETL TOVS KATOLKODVTAS TNV YTV, A€yEL KUPLOS, Kal L8OV €ym
mapadldwpL Tovs avbpdmovs ékacTov els xelpas Tod TAnolov avTod kal els xelpas BaotAéws
aOToD, Kal kaTakoovoLy TNV Y, kal o p1) éE€Awpal ék XeLpos adTOV.

6 dia touto ou pheisomai ouketi epi tous katoikountas tén gén, legei kyrios, kai idou egd paradidomi tous
anthropous hekaston eis cheiras tou pl€sion autou kai eis cheiras basileds autou, kai katakopsousin tén

gén, kai ou m€ exelomai ek cheiros auton.

LIW LUP4Y J4nA Yo My 31933 J4nox4 3094y
30947 WA I X49P AU4ly WOy Ax49P U4l xvVIPY

Y4na-x4
" DTAPRY INET 7Y 127 MO WETIR YR

My @753 NNTR ARSI O3 nNTR TIRS mSen
NIRRT

7. wa’er’"eh ‘eth-tso’'n haharegah laken “aniey hatso’n wa’eqach-li sh'neymagq’loth 'achad
qara’thi no am ul’achad qara’thi chob'lim wa’er’“eh ‘eth-hatso’n.

Zec11:7 So I pastured the flock doomed to slaughter, hence the afflicted of the flock. And I took
for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union; so I pastured the flock.
D> kal wopavd Ta mpoPaTa Tis opays els v Xavaavitiv: kal AMpopal épavtd dvo
paBBovo-- T plav ékdAeca KdAdos kal m)v €éTépav ékddeoa Xyolviopa--kal ToLLavd T

mpofaTa.
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7 kai poimano ta probata t€s sphages eis t€n Chanaanitin; kai lémpsomai emautd duo hrabdous-- tén
mian ekalesa Kallos kai tén heteran ekalesa Schoinisma--kai poimand ta probata.

AW7Y ARPXT A4 K9 Y093 xWWox4 apy4ve
9 ACHI YWJI-yr YA
Wo1 PR TR A0N3 DOV MEOoUTRN RN

03 M1P03 oYRIToN o3

8. wa'ak’chid ‘eth-sh’losheth haro“im b’yerach ‘echad watiq’tsar naph’shi bahem w'gam-
naph’sham bachalah bi.

Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one month, for my soul was impatient with
them, and their soul also was weary of me.

\ 9 ~ \ ~ )4 9 \ e 7 \ / e / b 9 9 /
8> kal éEapd Tovs Tpels moLpévas €v pmul €vt, kal BapuvvbnoeTal 7 Yuym pov ém’ adTovs,
kal yap al Puyal adTdv EémwpdovTo ém’ épé.

. - . . Co o _ , . .
8 kai exard tous treis poimenas en méni heni, kai barynthésetai hé psyché mou ep’ autous, kai gar hai

psychai auton eporuonto ep’ eme.

ARYX XARYYAY XWX AxW3 Wyx4 3094 47 94470
AXYOq qWITXE AW4 AWy 4x xXyq4wyay
TR NIORIT MR TRT 00X YR XD TmR

DIV W3RN YR IDINT MINREI
9. wa'omar lo’ ‘er'’"eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached w’hanish’aroth
to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar r'“uthah.
Zec11:9 Then I said, I will not pasture you. What is to die, let it die, and what is to be annihilated,
let it be annihilated; and let those who are left eat one anothers flesh.
D> kai elma OV moLpavd dpdst 16 dmobvijokov dmobvnokéTtw, kal TO Ekhelmov ékAeLméTw,
kal Ta kaTaAoita kateohéTwoav €ékaoTos Tas capkas Tod TATolov avTod.

9 kai eipa Ou poimand hymas; to apothngskon apothngsketo, kai to ekleipon ekleipetd, kai ta kataloipa
katesthietosan hekastos tas sarkas tou pl€sion autou.

9278¢ vx4 oa4y Woy-x4& ALPY-x4 HP4Y 10
WaWor-Y-x4 Ax4Y qW4 AxAL49-x4
MPIITNR TMDID NN UTIN] QUITNR WOPRTNN 1PN

:DMYTTODTIR 0D WY
10. wa’eqach ‘eth-maq’li ‘eth-no am wa’eg’da” ‘otho I'hapheyr ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘eth-
kal-ha amim.
Zec11:10 I took my staff Favor and cut it in pieces, to break my covenant which I had made with
all the peoples.
10> kai Apdopar TV paPov wov TV kaAmv kal dmoppldiw adTNV Tod draokeddcar v
Sabnkmv pov, fv dieBépunv mpds mavTas Tods Aaois:
10 kai lempsomai tén hrabdon mou tén kalén kai aporripsod autén tou diaskedasai ten diatheékén mou, hén

diethemén pros pantas tous laous;
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XL WA9ywa J403 Yo Jy yoaiy 4733 Yy g X7 1
473 T3 994 Y
TN Dﬂjp'w'g Tx'gf[ MY 72 WM XA 03 2R

«NAT TITAT 2
11. watuphar bayom hahu’ wayed’"u ken “aniey hatso’'n hashom'rim ‘othi kiy d’bar-
hu'.
Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of the flock who were watching me
realized that it was the word of
A1 kai draokedaohnoeTar év T Hépa éxelvr, kal yvodoovtar ol Xavavalol Ta mpdéBaTa Ta
Pudaocoopeva, 8LoTL Aoyos kuplov éoTiv.
11 kai diaskedasth&setai en t§ hemera ekeing, kai gnosontai hoi Chananaioi ta probata ta phylassomena,

dioti logos kyriou estin.

£ 4 YW I3 YYIRYAos gvey4 YAl w4y e
JEY YW Aqywoxg WAy rlaH
NO-OR) SDir 137 0P Y3 290OR OTPR MR

0D DWW "D TNR 15pEN 157
12. wa'omar ‘aleyhem ‘im-tob b'"eyneykem habu s’kari w’im-lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-
s’kari sh’loshim kaseph.
Zec11:12 I said to them, If it is good in your sight, give me my wages; but if not, never mind! So
they weighed out thirty shekels of silver as my wages.
(12) K(I\L G’.p(;) 1Tp6§ (11’)'1'01,)9 EL K(I)\(\)V éV(;)TI'LOV f)p('i)v éO'TLV, 8(,)’1'6 O'T'TI]O'(I.V'TG.S TbV }.LLO'O(,)V ‘.LO'U ’zf\]
amelmacle: kal éornoav Tov pLobov pov TpLakovTa dpyvpods.
12 kai erd pros autous Ei kalon endopion hymon estin, dote st€santes ton misthon mou € apeipasthe; kai

est€san ton misthon mou triakonta argyrous.

1933 444 qrraa-d4 vayadwa A4 Arar Y4avis
X4 YR IWEY JEYR YAwWW auP4r YAt oy AxqPr qw4
qrraa-d4 ayar xa-s

TR DI TN IRPOTON WU DR MY NN
M3 NN TU0ERY ARRT WY PR TR ATR?

IR -oR MM

13. wayo’mer ‘elay hash’likehu ‘el-hayotser ‘eder hay’qar ‘asher yaqar’ti
me aleyhem wa’eq’chah sh’loshim hakeseph wa’ash’lik ‘otho beyth ‘el-hayotser.
Zec11:13 Then said to me, Throw it to the potter, that magnificent price at which I was

valued by them. So I took the thirty shekels of silver and threw them to the potter in the house of
3> kal elmev kVpros mpods e Kabes adTods els 10 xwvevtipLov, katl okédsar el Sokipbv
€aTLv, OV TpoTOoV €dokiLpaciny vmep adTdv. kal éElafov Tovs TpLdkovTa Apyvpols Kal

4 \ \ o 4 \ /
€veBalov adTovs €ls TOV OLKOV KUPLOV ELS TO XWVEVTTPLOV.
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13 kai eipen kyrios pros me Kathes autous eis to choneutérion, kai skepsai ei dokimon estin, hon tropon
edokimasthén hyper auton. kai elabon tous triakonta argyrous kai enebalon autous eis ton oikon kyriou

eis to choneutérion.

ATH4A~X4 973¢ YA 9ma x4 Aywa 2 (PY-x4 catfy
(449w Y297 34ayar Yi s
TINRTTNR 1900 D03 N8 MWD OpRTIR UM

o 587y P2 T 3
14. wa'eg’da” ‘eth-maq’li hasheni ‘eth hachob’lim 'hapher ‘eth-ha’achawahbeyn Yahudah
ubeyn Yis'ra’El
Zec11:14 Then I cut in pieces my second staff Union, to break the brotherhood between
Yahudah and Yisrael.

(14) K(I\L &ﬁépptll)(l T’?]V f)é.BSOV 'r"?]v SEUTépCLV, Tb ZXOLVLO'[.LG,, TOU SLCLO'KGS(/IO'G.L T’?’IV
kaTaoxeow ava pécov fovda kal dva péoov Tod Iopan.
14 kai aperripsa tén hrabdon té€n deuteran, to Schoinisma, tou diaskedasai té€n kataschesin ana meson

Touda kai ana meson tou Israél.

A lv4 309 LY YU ave 4 Avar Y4ivs
PO YN 0D PTIR TIW 0N TIT TmRIw
15. wayo’mer ‘elay “od qach-I'k k'li ro"eh ‘ewili.
Zec11:15 said to me, Take again for yourself the equipment of a foolish shepherd.
A5> Kal eimev kbpros mpods pe "Eti AaBe oeavtd okedn morpevika moLpévos dretpov.
15 Kai eipen kyrios pros me Eti labe seautd skeué poimenika poimenos apeirou.

APJA-4¢ XTAHYIA h449 309 YAPY AYI4-asA Y e
LYYr 44 a9rya 4793 44 x43wWyar wWeIL-4( 903
973 JATFIPT Y4 a431953 Wy

-r’pp?-x'b PATI23T YIR3 1Y O9PR Y2RTANT Dw
©2527 8D mamIT 827 8D NNawim wpa 8D v

D :PIDY TTPRTDY DONRD mIRTIDT i

16. kiy hineh-'anoki meqim ro eh ba’arets hanik'chadoth lo’-yiph'qod hana™ar lo’-y’bagesh
w’hanish’bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel ub’sar hab'ri’ah yo’kal uphar’seyhen
y’phareq.

Zec11:16 For behold, I am going to raise up a shepherd in the land who will not care for the
perishing, seek the scattered, heal the broken, or sustain the one standing, but will devour the
flesh of the fat sheep and tear off their hoofs.

16> 3LoT 180V éyw é€eyelpw moLpéva €L TNV YTV TO EKALLTAVOV 00 P émokédbnTar kal
T0 SLeokopmLopéEVOV oV 1) [nTNom Kal TO CUVTETPLLLEVOV OV W) LACTTAL KAl TO OAOKATPOV
oV ) kaTevBhvT kal Ta kpéa TOV ékAekTdV kaTaddyeTar kal Tovs AoTPAYEAOUS ADTHV
éxoTpédel.

16 dioti idou egd exegeird poimena epi t€n gén; to eklimpanon ou mé episkepsetai kai to
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dieskorpismenon ou mé z&tesg kai to syntetrimmenon ou me iasé€tai kai to holoklé€ron ou mé kateuthyng

kai ta krea ton eklekton kataphagetai kai tous astragalous auton ekstrepsei.

yao-Joy yoyq4=-(o 39U y4ra A 9To (43 209 Avayy
ARYX ARY TYAYL Yoy WILX Wyl voqT vyYiYa
PYOU WiNTTOY 370 INET 23Ty DW0RT Svh i

D TIPN TR MY WY WA WD) W v
17. hoy ro”i ha’elil “oz’bi hatso’n chereb “al-z'ro o w' al-"eyn y’'mino z'ro’o yabosh tibash
w’ eyn y’mino kahoh thik’heh.
Zec11:17 Woe to the worthless shepherd Who leaves the flock! A sword will be on his arm And
on his right eye! His arm will be totally withered And his right eye will be blind.

A7> ® ol moLpalvovTes Td pdTaia kal ol katalelolmoTes Ta mpofaTar phyaipa ém Tods
7 9 ~ \ \ \ 9 \ \ \ 9 ~ e ’ 9 ~ 4

Bpaxtovas adTod kal émi Tov ddBadpov Tov dekLov adTod: o Bpaylwv adTod Empaivopevos

EmpavbnoeTar, kai 0 0pBaApos 6 de€Los adTod ékTudpAovpevos ékTuPpAwbnoeTar.

17 6 hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ta probata; machaira epi tous brachionas autou

kai epi ton ophthalmon ton dexion autou; ho brachion autou xérainomenos xéranthésetai, kai ho

ophthalmos ho dexios autou ektyphloumenos ektyphlothésetai.

Chapter 12

38% 3vY33 W4y [449wa -0 ayaa-494 4£WY zechiz
Y 99P 2 WAL HYq qnAy h44 aFay wasw
O MMTOR) DROPITSY M2 Ko

() 'IDWPD DR ﬂE"l [ '[D"l mgialii]

1. masa’ d’bar- “al-Yis'ra’El n’um- noteh shclmaylm w’yosed ‘arets w’'yotser
rucha-'adam b'qir'bo.
Zec12:1 The burden of the word of concerning Yisrael. Thus declares who stretches

out the heavens, lays the foundation of the earth, and forms the spirit of man within him,

A2:1> Afjppa Adyov kuplov émi Tov Iopand: Aéyel klpLos éxTelvwv odpavov kal BepeAidv
yAv kal mAdoonv mvedpa avbpomov év adTd

1 Lemma logou kyriou epi ton Isragl; legei kyrios ekteindn ouranon kai themelion gén kai plasson

pneuma anthropou en autd

YAyoa-dyd (o977F ydWrir x4 YW ayy4 AyAz
Ywr-o qrry s 3iar 3araa-do Yy I 5T
2739 DmYT-525% SynTne DowIT TN o 2Dy I

02Dy MR 1Y TTIM-oY on

2. hineh ‘anoki sam ‘eth-V’rushaIam saph-rq al Pkal-ha amim sablb w'gam “al-Yahudah
yih’yeh bamatsor “al-Y’rushalam.

Zec12:2 Behold, I am going to make Yerushalayim a cup that causes reeling to all the peoples
around; and when the siege is against Yerushalam, it will also be against Yahudah.
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2> ’I800 éyw TiBnpL v Lepovoadmp os mpobupa cadevdpeva maot Tols Aaols kOkAw, kKal
év 11 Iovdata éoTtar meproym émi Iepovoalm.
2 Idou egd tithémi tén Ierousalém hos prothyra saleuomena pasi tois laois kyklg, kai en t§ Ioudaia estai

perioché epi lerousalém.

AFYoY 194 YWY x4 YA w4 4yar-yyis aiavs
Y avdo vJF4Yr veqwd erqw FRFyo-ly Wi yoa-y/
443 277

moRYR 1IN DOWITNTNN Doy RITTTRIND MM
5D 172V 100X WTEY LIt TERY DD oRYTTOR?
IR 2

3. w'hayah bayom-hahu’ ‘asim ‘eth-Y’rushalam ‘eben ma amasah 'kal-ha”amim kal-
“om’'seyah sarot yisaretu w’ne’es’phu “aleyah kol goyey ha’arets.

Zec12:3 It will come about in that day that I will make Yerushalayim a heavy stone for all the
peoples; all who lift it will be severely injured. And all the nations of the earth will be gathered
against it.

3> kal éoTar év T Mépa ekelvn Ofoopal v Iepovoadnp Atbov kaTamaTobpevov maoLy
Tols ébveciv: mas 0 kaTamaTOV avTNV epmatlwv épmatEeTar, kal émovvaydfoovrar ém’
aOTV mavTa Ta €Bvm Ths yis.

3 kai estai en t§ hémera ekeing thésomai tén lerousalém lithon katapatoumenon pasin tois ethnesin; pas

ho katapaton autén empaizon empaixetai, kai episynachth&sontai ep’ autén panta ta ethné tés gés.

TIYAY Jrayxs FrF-LY ay4 avar-y4y 4raa yrise
FrF JYr AYyio-x4 UPJ4 aarai xi-g-Joy Jroqws
Yr4ros Ay4 yayos

12D 7IRRD 005D DN MITITONY NI 03+
D10 531 MY MPDY T NO3TOM) 1w

PTWY3 MER oRYn

4. bayom hahu’ n’'um- ‘akeh kal-sus batimahon w’rok’bobashiga“on w' al-beyth
Yahudah ‘eph’qach ‘eth-"eynay w’kol sus ha amim ‘akeh ba“iuaron.
Zec12:4 In that day, declares , I will strike every horse with bewilderment and his rider

with madness. But I will watch over the house of Yahudah, while I strike every horse of the
peoples with blindness.
(4) éV T'f] ’T"“Lépq, éKell.,V'n, )\é'yel. K{)pLOS ﬂ(lVTOKp(/I.T(Dp, 1T(1'T(€L&(.l) "lTé,VT(I. t"lT‘lTOV év éKO’TC,LO'GL K(I.\L

\ b / 9 ~ 9 / b \ \ \ o ’ \ b /
Tov avafaTtmv adTod év mapadpovnoer, €mi de Tov oikov lovda Sravoléw Tovs dPBaApols pov
Kal TavTas Tovs Lrmouvs Tdv Aadv matafw év amotTuvpAwcer.
4 en t§ hémera ekeing, legei kyrios pantokrator, pataxd panta hippon en ekstasei kai ton anabatén autou
en paraphronései, epi de ton oikon Iouda dianoixd tous ophthalmous mou kai pantas tous hippous ton

ladn pataxo en apotyphlosei.

Ylwrdr 2 9wa 2l any4 W99 aarar )04 vey4rs
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5. w'am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey Y'rushalam ba ts’ba’oth

Zec12:5 Then the clans of Yahudah will say in their hearts, A strong support for us are the
inhabitants of Yerushalam through of hosts,

<S> kai épodov ot ytAtapyol Iovda év Tatls kapdiais adTdv Evprfoopev eavrols Tovs
kaTowkodvTas lepovoadmp év kvplew mavtokpdTopL Bed adTdv.

5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais auton Heur€somen heautois tous katoikountas

Ierousalém en kyrig pantokratori thed auton.

¥Anog w4 qriyy 3avai A)04-x4 Hiw4s 4733 YriJe
Cr4yw=coy yaya-(o vly4y q3Yyos w4 a1 )lyy

AT xpx Ao Wwyqa 3gway 91 9F yayox-y-x4

AL S

DX¥Y3 WR 170D AT ﬁg‘gg-ngg DR RITT 03173

WD =OW) 1MITOV 1028 Ry wR TR
TORETR TV O2WITY 1AW 2730 OMmYnToDTIN
D :0YIT3

6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-'aluphey Yahudah R’kior ‘esh b'"etsim uk’lapid ‘esh b’ amir
w'ak’lu “al-yamin w’ al-s'mo’wl ‘eth-kal-ha amim sabib w’yash’bah Y'rushalam “od
tach’teyah biY'rushalam.

Zec12:6 In that day I will make the clans of Yahudah like a firepot among pieces of wood and a

flaming torch among sheaves, so they will consume on the right hand and on the left all the
surrounding peoples, while the inhabitants of Yerushalam again dwell on their own sites in
Yerushalam.

<6) éV T’f] ’Ye“.l,épq, G’.KEI:V’T] e"fl]()'O‘.LQ,L TOI\)S XL)\LéLpXOUS IOUS(I. (;.)S 80)\(\)\1 1TUp(\)S év &6)\0[@ KCL\L (;)S
Aapmdda mupos év kaddp, kal kaTadpdyovtar ék defLdv kal €€ edwvipwv mhvTas Tovs
Aaovs kukAobev, kal kaTowkmoel Iepovoadmp ém kab’ eavtv.

6 en t& hémera ekeing thésomai tous chiliarchous Iouda hos dalon pyros en xylois kai hos lampada pyros
en kalamg, kai kataphagontai ek dexion kai ex eudnymon pantas tous laous kyklothen, kai katoikesei

Ierousalém eti kath’ heautén.

Jowd AYW4499 Aarai A A4x4 ayai oiwyayy
WWr9 IwWA xq447x7 arvaxi g xq47x fax-4f
Aarai-/o

TWRD MWNID T DONTIN MY YO

O2¢777 WS NORDM TMTTNNE NONDR DTINTRD
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7. w'hoshi“a ‘eth~'ahaley Yahudah bari’'shonah I’'ma“an lo’-thig’dal tiph’ereth
beyth-dawid w'thiph’ereth yosheb Y'rushalam®al-Yahudah.
Zec12:7 also will save the tents of Yahudah first, so that the glory of the house of David

and the glory of the inhabitants of Yerushalayim will not be magnified above Yahudah.

<I> kal owoeL kVpLos Ta okmvopaTta lovda kabBws dm’ dpxfis, mws 1 peyaddbvyrar kadympa
otkov Aauld kal émapots TdV kaTowkoLvTwv lepovoadnpu ém Tov Iovdav.

7 kai sosei kyrios ta skeénomata Iouda kathds ap’ arches, hopds mé megalynétai kauchéma oikou Dauid

kai eparsis ton katoikounton Ierousalém epi ton Ioudan.

(wyya Ay YAwrqr gwyi 409 arar Y1 4733 Yriss
Y44Yy Yral4y arva x gy aiyay 4v33 Yris ¥3s
#a1-y7¢ arar

SYDIT AT oW 2w Twa M 120 XA 0itan

TNORD DOTORD TMT M3 TMTD XD 093 O3
:om? M

8. bayom hahu’ yagen b’"ad yosheb Y'rushalam w’hayah hanik’shalbahem bayom
hahu’ k’'dawid ubeyth dawid ke’lohim k’'mal’ak liph’neyhem.

Zec12:8 In that day will defend the inhabitants of Yerushalayim, and the one who is feeble
among them in that day will be like David, and the house of David will be like , like the
angel of before them.

Q> kal éoTaL €v T MLEPQ EKELVT) VTTEPATTILEL kKVPLOS VTTEP TOV KaTolkoLvTwv lepovoalny,
kal €oTal 6 dobevdv év adTols év ékelvy T Mpépa ®s oikos Aaud, 6 8¢ oikos Aauld ds
oikos Beod, s dyyelos kuplov évirmov adTOV.

8 kai estai en € hemera ekein§ hyperaspiei kyrios hyper ton katoikounton Ierousaleém, kai estai ho
asthenon en autois en ekeing t€ hémera hos oikos Dauid, ho de oikos Dauid hos oikos theou, hos aggelos

kyriou endpion auton.

WA 493 YAr1a-dy-x4 aiywal wes4 4v33 Yrig aiavy
B w4 (o
DO83T D0 ODTIN TRETD wpaR NI 03 MM

mip) ik i Rl
9. w’hayah bayom hahu’ ‘abagesh I'hash’mid ‘eth-kal-hagoyim haba'im “al-¥Y’rushalam.
Zec12:9 And in that day I will set about to destroy all the nations that come against Yerushalam.
D> kai éoTar év T Npépa ékelvn InTHow Tod é€dpar mhvTta Ta €Bvm Ta émepyopeva ém
Iepovoadmp.
9 kai estai en t§ h€mera ekeing z&t€so tou exarai panta ta ethn€ ta eperchomena epi lerousalem.

JH HTY YOWTeR gwra (o arra xA9-(0 AxyIwy g
TR0 raJFY vIPaqW4 x4 A4 veigAT YA yriuxy
qryga-do YAy va-do 4¥av aipia-o 4JFyy
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10. w'shaphak’ti “al-beyth dawid w’"al yosheb Y'rushalam rucha chenw’thachanunim
w’hibitu ‘elay ‘eth ‘asher-daqaru w’saph’du “alayu k’mis’ped “al-hayachid w’hamer “alayu
k’hamer “al-hab’kor.

Zec12:10 I will pour out on the house of David and on the inhabitants of Yerushalayim, the Spirit
of grace and of supplication, so that they will look on Me whom they have pierced; and they will
mourn for Him, as one mourns for an only son, and they will weep bitterly over Him like the bitter
weeping over a firstborn.

A0> kal ékxed &m Tov oikov Aauld kat ém Tovs kaTokodvTas lepovoadnu mvedpa ydprtos
Kal olkTLppod, kal émBAéfovTar mpos pe dvh’ oV kaTwpyfoavTo kal kéovtar ém’ adTov
KOTETOV @S €T’ dyamnTov kai 6dvvmbfoovtal 680vmv ms éml mpwToTéKW.

10 kai ekcheo epi ton oikon Dauid kai epi tous katoikountas Ierousalém pneuma charitos kai oiktirmou,
kai epiblepsontai pros me anth’ hon katorchésanto kai kopsontai ep’ auton kopeton hos ep’ agapéton kai
odynéth&sontai odynén hos epi prototokd.

IrWq-aan aJFyy Wiwyqi 9 aJFwa [a13 4vaq ¥Wya 9
Yraty xoPs3
TR~ 777 T20RD n‘;ry‘mvz mixleloly ‘D?rnj_ NI D" N

:Tﬁ*r:,w; nypa3

11. bayom hahu’ yig'dal hamis’ped bi¥Y’rushalam k'mis’pad hadad’-rimon b’biq’ ath m’gidon.
Zec12:11 In that day there will be great mourning in Yerushalayim, like the mourning of
Hadadrimmon in the plain of Megiddo.

A1> év ) Mp.€pa éxelvn peyalvvinoetar 6 komeTos év lepovoadn os komeTds podvos év
Tedly EKKOTITORLEVOL,

11 en t§ heémera ekein§ megalynthésetai ho kopetos en Ierousalem hos kopetos hrodonos en pedid
ekkoptomenou,

XUJWY AIL XTUIWY XTHIWY rq43 3a7FY 12

ag/ YxXY-xa 9 XyYjwy a9/ W3 wyy a9/ azya-xi 9
23 YArwyy

noegn 737 NinDgn nimegn POsT mI991
732 10T ARwn T30 oW 33 IR

7235 o

12. w’saph’dah ha’arets mish’pachoth mish’pachoth I'bad mish’pachathbeyth-dawid I’'bad
un’sheyhem I'bad mish’pachath beyth-nathan I’bad un’sheyhem I'bad.

Zec12:12 The land will mourn, every family by itself; the family of the house of David by itself
and their wives by themselves; the family of the house of Nathan by itself and their wives by
themsel ves;
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A2> kai kéPeTar 7 Y7 kaTd pvdas dpvAds, v kab’ €avTny kal atl yvvaikes adTOV kab’

e / \ 0 9 ¢ \ \ e ~ 9 ~ 9 ¢ / \ ”
€avTds, GuA) otkov Aaud kab’ éavTny kal al yvvaikes adTOV kab’ eavTtds, vA olkov
Nabav kab’ €avtv kal at yuvalkes adTdv kab’ eavras,

12 kai kopsetai he g€ kata phylas phylas, phyle kath’ heautén kai hai gynaikes auton kath’ heautas, phylé
oikou Dauid kath’ heautén kai hai gynaikes auton kath’ heautas, phyl€ oikou Nathan kath’ heautén kai
hai gynaikes auton kath’ heautas,

Lowwa xPIwW a9l waiwyy a9l Ayl-xi 9 xPIWY 13
w9l YA wyr asl
WRET DIRER 37 OTwn 737 MPTR3 noewn

1727 W 737
13. mish’pachath beyth-lewi I’bad un’sheyhem I’'bad mish’pachath hashim’"i 'bad un’sheyhem
I’bad.
Zec12:13 the family of the house of Levi by itself and their wives by themselves; the family of the
Shimeites by itself and their wives by themselves;
A3> $pvA1) olkov Aevt kab’ €éavtv kal at yvvaikes adTdV kab’ €avTds, vAT Tod Lvpewv
kaB’ éavTny katl al yvvaikes adTdv kab’ éavTas,
13 phyle oikou Leui kath’ heautén kai hai gynaikes auton kath’ heautas, phyl€ tou Symeon kath’ heautén
kai hai gynaikes auton kath’ heautas,

WAL why a9l XPIWW xPIWW xyq44wya xyuIwwa (Y 14

:Aﬁ{
OmEn 2% Nrewn Nren MENIn mrewnn oo
o :1ab

14. kol hamish’pachoth hanish’aroth mish’pachoth mish’pachoth I’bad un’sheyhem I'bad.
Zec12:14 all the families that remain, every family by itself and their wives by themselves.

A4 mwacaw al dvAal al vmoledeppévar GuAm kab’ éavmv kal at yvvaikes adTOHV kab’
€avTds.

14 pasai hai phylai hai hypoleleimmenai phyl€ kath’ heautén kai hai gynaikes auton kath’ heautas.
Chapter 13

aira xa9¢ UxJ) Yy Aai 4733 Y7 I Zeonis
Aayly xqeud YWy L gwaly
piilaliab=leNgiciak PR Y NITT D3N

:1T9 NRWAD 05w 3w
1. bayom hahu’ yih’yeh magor niph’tach I’'beyth dawid ul’yosh’bey ¥Y'rushalam I'chata’th
ul’nidah.
Zec13:1 In that day a fountain will be opened for the house of David and for the inhabitants of
Yerushalam, for sin and for impurity.
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<13.1> 7E ~ ¢ 4 b 4 ” ~ 4 8 4 9 ~ ” A 8
o v T"n "r]p.epq EKGLV”{] €0TAL TTAS TOTTOS OLAVOLYOLEVOS €V Tq) OLK({) avLo.

1 En t§ hémera ekeing estai pas topos dianoigomenos en td oikd Dauid.

XYYWoX4 XT9Y4 xv4In ATAT Y4/ 473 JrI9 ArAve
Y43 9ya-x4 Yy ave viy=i £4v n443-yy Y3 gros
nq943-1Y 91904 a4yex Hrix4y

DN TRR TPTIDR NINDL 7T ORI NITT 003 M2

DORIITTNR 011 TV 2T 8O PONTTIR O3Byl
TPORTTIR TIAYR ANNWUT MNTIRY

2. w’hayah bayom hahu’ n'um ts’ba’oth ‘ak’rith ‘eth-sh’moth ha atsabim min-
ha’arets w'lo’ yizak’ru “od w'gam ‘eth-han’bi’'im w’eth-rucha hatum’ah ‘a’abir min-ha’arets.
Zec13:2 It will come about in that day, declares of hosts, that I will cut off the names of the
idols from the land, and they will no longer be remembered; and I will also remove the prophets
and the unclean spirit from the land.

2> kal éoTaL €v T NPEPQ EKELVT), AéyeL kDpLos, €Eolebpeton Ta dvopaTa TOV eldDAwY 4o
TS Y7S, Kal oVkETL éoTal aOTOV pveta: kal Tovs Pevdompodntas kal T0 mvedpa TO
akaBapTov €€apd amo Ths yis.

2 kai estai en t§ h€mera ekeing, legei kyrios, exolethreusd ta onomata ton eidolon apo t€s ges, kai ouketi
estai auton mneia; kai tous pseudoprophétas kai to pneuma to akatharton exard apo tés ges.

TYET Y94 vICE r9Y4Y Ao WAL £9/aaY 3AaYs
TA{PAT AYRAT YWI X994 9PW Y 3Ux £ yrals
Y4939 yiali vW4y vai 4

TSN AR AR TOR ITMRY TIY R RIPTID MM

MR AR WP I oW PIDT PY 0D N 8D
N2 1750

3. w’hayah kiy-yinabe’ ‘ish “od w'am’ru ‘elayu ‘abiu w'imo yol’dayulo’ thich'yeh kiy sheger
dibar'ta b’shem ud’qaruhu ‘abihu w’imo yol’dayu b’hinab’o.
Zec13:3 And if anyone still prophesies, then his father and mother who gave birth to him will say

to him, You shall not live, for you have spoken falsely in the name of ; and his father and
mother who gave birth to him will pierce him through when he prophesies.

3> kal éoTar éav mpodmTevon dvBpwmos €T, kal épel mPos adTOV 6 maTTP adTOD Kal 1|

/ 9 ~ 3 U4 9 4 9 / 124 ~ 9 / 9 9 9 4 ’ \
‘.L’T]'T'T]p aAvVTOL OL 'YG.VV'T]O'Q,VT€S avTov OU L’T]O"'n, oTL 4}6087] €>\(1>\'T]0'(1§ €T OVO‘.L(I,'TL K‘UpLO‘U' Kau
CURLTOdLODOLY AOTOV 6 TATNP AVTOD KAl 1) LN TP AVTOD Ol YEVVNOAVTES AVTOV €V TQ
mpodnTEVELY QVTOV.
3 kai estai ean proph&teusg anthropos eti, kai erei pros auton ho patér autou kai h€ méter autou hoi
gennésantes auton Ou z€sg, hoti pseudé elalésas ep” onomati kyriou; kai sympodiousin auton ho patér

autou kai hé métér autou hoi genn€santes auton en td proph&teuein auton.

TILTHY WA 4 Y1 42973 YW 4733 Yy 9 aravd
WHY Joul qow xq4ag vw3ili 447 vx49433
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4. w’hayah bayom hahu’ yeboshu han’bi’im ‘ish mechez’yono b’hinab’otho w’lo’ yil’b’shu
‘adereth se ar 'ma”an kachesh.
Zec13:4 Also it will come about in that day that the prophets will each be ashamed of his vision

when he prophesies, and they will not put on a hairy robe in order to deceive;

4> kal éoTaL €v T MLéEPa €kelv) kaTaroxvvbnoovTar ol mpodfTaL, EkacTos €k TS OpAoEWS
(11’)'1'06 E’.V T(l:) 1Tp04)’T]T€1,)€LV G.l’)T(,)V, KQ,\L éVS()O’OVTCLL Séppl.v TpLXLV’T]V (’Ive’ (;:)V éLIJG.l,)O'CLVTO.

4 kai estai en t€ hemera ekein§ kataischynth&sontai hoi prophétai, hekastos ek té€s horaseds autou en tg

prophéteuein auton, kai endysontai derrin trichin€n anth’ hon epseusanto.

Wag Yy AYI4 ayaq ago-wa g Ayy4 4197 40 Y4vs
A-q70)y 37)PA
OTIR 9D 2R MRTN TIVTEOR DN X031 XD mRIA

DTN 3P
5. w'amar lo’ nabi’ ‘anoki ‘ish-"obed ‘adamah ‘anoki kiy ‘adam hiq’nani min’"uray.
Zec13:5 but he will say, I am not a prophet; I am a tiller of the ground, for a man sold me as a
slave in my youth.
<S> kal épel OBk elpr mpodMTMs éyw, SLoTL dvbpwmos épyalopevos TV yfiv éyd elpt, STu
avbpwos Eéyévvnoév e €k vedTNTOS pLov.
5 kai erei Ouk eimi prophétés egd, dioti anthropos ergazomenos t€n gén ego eimi, hoti anthropos

egennésen me ek neotétos mou.

W4 4¥47 yrai JR 9 Ad43 xyyya ay vid4 Y47
A 934Y x3a-9 A-x3ay3
TR XY T TR MPRT MDRT R YR8 R

D DIONR M3 NPT

6. w'amar ‘elayu mah hamakoth ha’eleh beyn yadeyak w'amar ‘asher hukeythi beyth
m’ahabay.

Zec13:6 And one will say to him, What are these wounds between your arms? Then he will say,
Those with which I was wounded in the house of my friends.

6> kai &pd mpos adTév TL al mANyal adtar dva péoov TV xeLpdv gov; kal épet “As
é'rr}\'rl]'y"r]v €V TQ olk® T® AYATTTY POL.

6 kai ero pros auton Ti hai plégai hautai ana meson ton cheiron sou? kai erei Has epl€gén en tg oikQ to

agapetg mou.

Xp4In Ara Y4y Axayo 4910y 20970 qro Iy
#a-qona=do Aai Axgway J4na JAngxy 3043-x4 ¥y3
PRI T ORI DAY T2375Y) WDy vy 2Ty
DIYRA-OY T DA TR PRIDM AYITTIR 0
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7. chereb “uri “al-ro”i w' al-geber “amithi n’um ts’ba’oth hak ‘eth-haro eh

uth’phutseyna hatso’n wahashibothi yadi “al-hatso “arim.

Zec13:7 Awake, O sword, against My Shepherd, And against the man, My Associate, Declares
of hosts. Strike the Shepherd that the sheep may be scattered; And I will turn My hand

against the little ones.

<> ‘Popdata, éEeyéphnTi éml Tovs ToLpEVas pov kal ém’ Gvdpa TOALTNY pov, Aéyel kVpPLOS

TavTokpaTwp* maTdEaTe Tods moLpévas kal ékamdoaTe Ta mpoPaTa, kal émdEw TV xelpd

‘LOU é"lT\L TOI\)S ﬂOL}LéV(IS.

7 Hromphaia, exegerthéti epi tous poimenas mou kai ep’ andra polit€én mou, legei kyrios pantokrator;

pataxate tous poimenas kai ekspasate ta probata, kai epax0 t€n cheira mou epi tous poimenas.

TOriE YX4¥YE 39 WA YW-a7 ayai-¥4y n443-¥9 3iays
A9 9xri xawway
W AT [P WATOR TTENY PINTTORR MmN

;3 0 owhwm

8. w’hayah b’kal-ha’arets n’'um- pi-sh’nayim bah yikar’'thu yig’wa u w'hash’lishith
yiuather bah.
Zec13:8 It will come about in all the land, Declares , That two parts in it will be cut off and

perish; But the third will be left in it.

Q> kal éoTar év maom T Y1), AéyeL kVpLos, Ta dvo répm e€oebpevdnoeTar kal éxAeler, TO
de TpiTov vVmoAerpbnoeTar év adTH-

8 kai estai en pasg t& g¢€, legei kyrios, ta duo mer€ exolethreuth€setai kai ekleipsei, to de triton

hypoleiphthésetai en autg;

JEYA~X4 J9ny WAxJ9ny W49 xAwWaTx4 A x4 9aY0
Ao4 AY4T AYWI £9PT 473 JATA XL JHIY YA XIHIY
A4 ATaT Y47 4rar 473 Yo x4 vx4
NOITTNR NT¥D DOPDIEY WRD NWOEITNR NRIML

MIYN "IN CRWI ROPY NIT A0ITTNN (73D 0O
D MTOR MY MR XYY RIT MY PIHR NN

9. w’hebe’thi ‘eth-hash’lishith ba’esh uts’raph’tim kits’roph ‘eth-hakeseph ub’chan’tim
kib’chon ‘eth-hazahab hu’ yiq'ra’ bish’mi wa’ani ‘e”eneh ‘otho ‘amar’ti “ami hu’ w’hu’ yo’mar

Zec13:9 And I will bring the third part through the fire, Refine them as silver is refined, And test
them as gold is tested. They will call on My name, And I will answer them; I will say, They are My
people, And they will say, is

D> kal da&w TO TpLTOV SLa TUPOS KAl TVPBOW AVTOVS, ®S TVPODTAL TO APYUPLOV, KAL BOKLILD
adTovs, os dokLpdleTar T0 xpuolov: adTOs émkaléseTal TO VoA pov, KAYw ETAKOVCOpAL
adTd kal épd Aads pov o0Tés oy, kal adTos épet Kipros 6 Beds pov.

9 kai diaxo to triton dia pyros kai pyroso autous, hds pyroutai to argyrion, kai dokimd autous, hos
dokimazetai to chrysion; autos epikalesetai to onoma mou, kagd epakousomai autd kai erd Laos mou

houtos estin, kai autos erei Kyrios ho theos mou.
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Chapter 14
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1. hineh yom-ba’ la w'chulaq sh’lalek b'qir’bek.
Zec14:1 Behold, a day is coming for when the spoil taken from you will be divided among
you.

. 2 \ e )4 b4 ~ ’ \ / \ ~ / b ’
<14:1> ’I800 Mpépar €pyovTal Tod kuplov, kal diapeptobnoetar Ta okdAd oov év ool.
1 Idou hémerai erchontai tou kyriou, kai diameristhésetai ta skyla sou en soi.

AU YW -4 WA Aty x4 AxJF4r2

LRY 4ray AY0WX WAWPAT YAxga vFwly 9303 Raydyy
420377y x4y 44 Yo 9xay Ady1I 9303

TRPR? 0OETTOR YT ODTIN TNDoN) 3

T3P DWIT) BT BW YT 17207
VIR N72Y 8D DY N7 1913 W 8T N3

2. w'asaph’ti ‘eth-kal-hagoyim ‘el-¥Y’rushalam lamil’chamah w’nil’k’dah ha’ir w'nashasu
habatim w’hanashim tishagal’nah w'yatsa’ chatsi ha’ir bagolah w'yether ha am lo’ yikareth
min-ha’ir.

Zec14:2 For 1 will gather all the nations against Yerushalayim to battle, and the city will be
captured, the houses plundered, the women ravished and half of the city exiled, but the rest of the
people will not be cut off from the city.

2> kal émovvd€w mavTa Ta €Bvn éml lepovoadnp els mOAepov, kal AAdoeTaL 1) TOALS, Kal
dLapmaynoovTal al olklat, kal al yvvaikes poAvvhioovrar, kal éfededoeTar T0 HpLov s
TOAews év alypalwolq, ol d€ kaTaloLmol Tod Aaod pov ov p1 e€olebpevbdoLy ék s
moAews.

2 kai episynaxo panta ta ethné epi Ierousalém eis polemon, kai halosetai hé polis, kai diarpag€sontai hai
oikiai, kai hai gynaikes molynth&sontai, kai exeleusetai to h€misy t€s poleds en aichmalodsia, hoi de

kataloipoi tou laou mou ou mé exolethreuthosin ek tés poleos.

99F Y9 YYHCR YYRY Y3A3 YRS YUY Avat 4rars
1377 03 PP 0D o7 oD oI YT NEM:

3. w'yatsa’ w ml’cham bagoyim hahem k’yom hilachamo b’yom q’rab.
Zec14:3 Then will go forth and fight against those nations, as when He fights on a day of
battle.

\ 9 / / \ / 9 ~ ” 9 ’ \ e )4
3> kal e€eledoeTal kVpLos kal mapaTaEetar v Tols €ébveoiv ékelvors kabws Mpépa
mapaTaEens adTod év MLépa TOAEROV.
3 kai exeleusetai kyrios kai parataxetai en tois ethnesin ekeinois kathos h€mera parataxeds autou en

h&€mera polemou.

Y7o w4 yAxza q3-do 4yaq-yyais ya-1q rayovs
YA AUITY TIRHY YAXATR 93 0PIy YAty YW
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4. w'"am’du rag’layu bayom-hahu’ “al-har hazethim ‘asher “al-p’ney ¥’rushalam migedem
w'nib’qga” har hazeythim mechets’yo miz’rachah wayamah gey’ g’dolah m’od umash chatsi
hahar tsaphonah w’chets’yo-neg’bah.

Zec14:4 In that day His feet will stand on the Mount of Olives, which is in front of Yerushalayim
on the east; and the Mount of Olives will be split in its middle from east to west by a very large
valley, so that half of the mountain will move toward the north and the other half toward the
south.

4> kal oToovTaL ol mOdes aVTOD €v T MEPQ EKeLvT) €L TO §pos TV EAALDV TO KATEVAVTL
Iepovoadnp €€ avaToddv: kai oxiobnoeTtal 10 dpos T@V EAaidv, T0 fpLov adTod TPOS
dvaTolds kal T0 fpLov adTod mpos Bdhacoav, ydos péya odpddpa- kal kALvel T0 fLov Tod
6p0‘U§ "lTp(\)S BOPP&V KQ,\L T(\) ’ﬁp,LO'U (11’)1'06 1Tp(\)S V(l)’TOV.

4 kai st€sontai hoi podes autou en t€ hémera ekein€ epi to oros ton elaion to katenanti Ierousalém ex
anatolon; kai schisth&setai to oros ton elaion, to hémisy autou pros anatolas kai to hemisy autou pros
thalassan, chaos mega sphodra; kai klinei to h€misy tou orous pros borran kai to h€misy autou pros

noton.

YxXFIY (g4 WA9ami 0Ny 19a~43 YxTFYvs
4397 aavai-ydy aiTo AYi 9 woqa Y7y YxF) qw4y
yyo wawap-¢y 13/4 3rar

OREI1 DINTON DITTT) YOITOD YTITNY) RN
R AT -|‘7n MY ROI WY V1Dn OND1 TWND

Ry oWwTR 5D ﬂ-r‘:vx T

5. w'nas’tem gey’-haray kiy-yagi-a gey-harim ‘el-'atsal w nas’tem ka’asher nas’tem mip’ney
hara”ash bimey “uziah melek-Yahudah uba’ kal-q’doshim “imak.

Zec14:5 You will flee by the valley of My mountains, for the valley of the mountains will reach to
Azel; yes, you will flee just as you fled before the earthquake in the days of Uzziah king of
Yahudah. Then , my , will come, and all the holy ones with Him!

<S> kal epdpaxbnoerar dapay€ dpéwv prov, kal éykodAndnoetar dpapayé dpenv éns lacoA
kal epdppaxdfoerar kabws évedpaym év Tals Mpépars Tod oeropod év Nuépars Olov
BaociAéws Tovda- kal f€er kpLos 6 Beds pov kal mavTes o dyrol pet’ adTod.

5 kai emphrachthésetai pharagx oreon mou, kai egkollethésetai pharagx oredon heos Iasol kai
emphrachthé&setai kathos enephrage en tais hémerais tou seismou en hémerais Oziou basileos louda; kai

héxei kyrios ho theos mou kai pantes hoi hagioi met’ autou.

Y479 xr4PA Av4 A1A-4C 4733 Yyig Arave
NPT MPY N MTRD NI O3 N

w’hayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh ‘or y’qaroth y’qgipa’on.
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Zec14:6 In that day there will be no light; the luminaries will dwindle.
<6> év ékelvm T MLépa ovk €oTar Ppds kal POyos kal wAyos*
6 en ekeing t§€ hémera ouk estai phos kai psychos kai pagos;

A4y Yra-4d Avand oari 473 apdyvi arary
47473333 g9o-xo 3iaY
729589 OPRS MDY X MRTDP 1M

Iﬁﬁx'ﬂ?ﬂ? :j;_;-ny‘? N

7. w’hayah yom-'echad hu’ yiuada® la lo’-yom w'lo’~lay’lah w’hayah I'"eth-"ereb
yih’yeh-'or.
Zec14:7 For it will be a unique day which is known to , neither day nor night, but it will

come about that at evening time there will be light.

{I> €oTar plav Npépav, kal 1) MNLEPA EKELVT) YYOOTT T® KUPLY, kal ovy Miépa kal ov vof, kal
mpos éomépav éoTal dds.

7 estai mian hémeran, kai hé hémera ekein€ gnoste tg kyrig, kai ouch hémera kai ou nyx, kai pros

hesperan estai phos.

Wany WOWT4RY Waan-¥iy v4na 4£v33 ¥yi 9 3i3vs
JIIT rAPI JrYIH4a YAaA-(4 yaArur AYryata yia-d4
F[33331

D30 02D DPITOI ANTY NI 003 1IN
N1 TIP3 TIIONT DITTON DONM) VIR 20N

HRRAN

8. w’hayah bayom hahu’ yets'u mayim-chayim mi¥Y’rushalam chets’'yam’el-hayam
hagad’moni w'chets’yam ‘el-hayam ha’acharon baqayits ubachoreph yih’yeh.

Zec14:8 And in that day living waters will flow out of Yerushalayim, half of them toward the
eastern sea and the other half toward the western sea; it will be in summer as well as in winter.

Q> kal év T NLépa ekelvm e€edetoeTal Udwp LoV €€ Iepovoadnp, T fjpLov adTod els TV
Badacoav TV mpoTNV KAl TO TLov adTOD els TV Badacoav TV éoyaTnv, kal év Bépel kal
€v éapL éoTaL oUTWS.

8 kai en t§ hémera ekeing exeleusetai hydor zon ex lerousalém, to heémisy autou eis t€n thalassan tén
protén kai to heémisy autou eis t€n thalassan t€n eschatén, kai en therei kai en eari estai houtos.

3333 4733 Y319 nq4a Yo Yy arar aravoe
AUE YWY R4 Arar
T T AT 2R PINTTORTOY R0 M M

nintsShial /R R inh

9. w’hayah I’'melek “al-kal-ha’arets bayom hahu’ yih'yeh ‘echad ush’mo
‘echad.
Zec14:9 And will be king over all the earth; in that day will be the only one, and

His name the only one.
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(9) K(I\L éO’T(IL K{)pLOS €LS BQ.O'L)\é(I é"lT\L '1Ta,O'(1V T"P]V 'Y’ﬁV' éV T'ﬁ 'T(".Lépq, éKELV'n éO"T(IL K.‘ll)pLOS eig
kal 70 Svopa avTod év.

9 kai estai kyrios eis basilea epi pasan tén gé€n; en t§ h€mera ekeing estai kyrios heis kai to onoma autou
hen.

ywr 91 Iy 091y 3590y ri4a-dy IvFL 10
qow WyPy-ao yyay g qowy Aixpx 3wy A¥44y
YA 9P a0 J4ym Ay WAYJa qow-ao Jrwihda

O2u7Y 233 1iRT? Y3 MITYD pONTTOD e
WY DIPRTIY N3 RNk MmN T ey
TPRT TIPT TV ORI DT DMRT WUV TR

10. yisob kal-ha’arets ka arabah migeba™ I'rimon negeb Y'rushalamw’ra’amah w’yash’bah
thach’teyah ’'misha’ar bin’yamin “ad-m’qom sha”ar hari’'shon “ad-sha ar hapinim umig’dal
chanan’el “ad yiq’bey hamelek.

Zec14:10 All the land will be changed into a plain from Geba to Rimmon south of Yerushalam;
but Yerushalam will rise and remain on its site from Benjamins Gate as far as the place of the
First Gate to the Corner Gate, and from the Tower of Hananel to the kings wine presses.

10> kvkAdV Tacav TV yTv kal v épmpov amo I'aPe éws Peppwv kata véTov Iepovoadnp-
Papa 8¢ éml Tomov pevel amo s mOAns Beviapiv €éns Tod Tomov s mOAMS THs mpo TS,
éws Th)s TOANS TOV YyovLdV kal éws Tod TUpyov Avaven), €ns T@V DToAMVLeY Tod BactAéws.
10 kyklon pasan té€n gén kai tén erémon apo Gabe heds Remmon kata noton Ierousalém; Rama de epi
topou menei apo t€s pylé€s Beniamin heds tou topou te&s pyle€s t&s protes, heds t&€s pyleés ton gonion kai
heos tou pyrgou Ananeél, heds ton hypolénion tou basileos.

WO YWy Asway ave-3iai £ YUY 39 TIVAY i
MR DoAY AEN TV 85 07m M3 2wy

11. w’yash’bu bah w’cherem lo’ ylh’yeh- od w yash’bah V’rushalam Iabetach.
Zec14:11 People will live in it, and there will no longer be a curse, for Yerushalayim will dwell in
security.

/ ~ \ % ’ % \ /
<11> KA TOLKT)IOOLOLY év at’)'r'n, Kau Ol’)K éO"TCLL &vaeep,a éTL, KOl KATOLKT|OEL I€pOUO'(1.>\’T]|.L
1T€1TOLe(,)’l'0.)§.

11 katoik€sousin en autg, kai ouk estai anathema eti, kai katoik&sei lerousalém pepoithotos.

YAyoa-Jy-x4 3Arar 713 W4 3713 Aax x4y
ayo 4yay v4w3s PYa Wwy4i-o v4In qw4

#A1]9 PYX vIrWr JATIHI AYPYx vAYAor va19-¢°
DORYT~ODTNN MY A TWN DI IR NRTY 2

1™21070Y TRV 8N i3 PRl 0PwITTOY aNaE W
ORI PR WY TN PRR 190w
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12. w'zo’th tih’'yeh hamagephah ‘asher yigoph ‘eth~kal-haamim’asher tsab’u “al-
Y’rushalam hameq b’saro w'hu’ “omed “al-rag’layu w’ eynayu timaq’nah b’choreyhen
ul’'shono timaq b’phihem.

Zec14:12 Now this will be the plague with which will strike all the peoples who have gone
to war against Yerushalam; their flesh will rot while they stand on their feet, and their eyes will
rot in their sockets, and their tongue will rot in their mouth.

12> Kal adtm éotar 1) wTdois, v kéfeL kUpLos mavTas Tovs Aaovs, 0oL EéTeTTpaTEVOAY €L
Iepovoadmp: TakfoovTal al capkes AVTAV €0TNKOTOV AOTAV €L TOVS TOBAS AVTAV, KAl OL
0dpBaA ol adTdV punoovTaL ék TOV dTAV ATV, Kal 1 YADToa adTOV TakfoeTal €V TR
oTopATL AVDTOV.

12 Kai haute estai h€ ptosis, hén kopsei kyrios pantas tous laous, hosoi epestrateusan epi lerousalém;
tak€&sontai hai sarkes auton hest€koton auton epi tous podas auton, kai hoi ophthalmoi autdon hry€sontai

ek ton opon auton, kai hé glossa auton tak&setai en td stomati auton.

¥39 399 AraTXYTay A1AX 4733 YyYi5 3iarv
7309 ai-Jo yai axJoy yaoq A wa 4 yPiITpay
P OO3 713D YRR IR RITT 03 I

TP IO 4T 0Dy MY T N

13. w’hayah bayom hahu’ tih’'yeh m’humath- rabah bahem w’hecheziqu ‘ish yad
re ehu w' al’thah yado “al-yad re ehu.
Zec14:13 It will come about in that day that a great panic from will fall on them; and they

will seize one anothers hand, and the hand of one will be lifted against the hand of another.

A3> kal éotal év T MLépa ékelvy ékaTaots kuplov €m’ avTOVS pLeydAm, kat émAnpdovrar
€kaoTos TT)S XELPOS TOD TANGLOV adTOD, kal CURLTAAKTCETAL T) XELP A.OTOD TPOS XELPa TOD
mAnotov adTod.

13 kai estai en t¢ hémera ekeing ekstasis kyriou ep’ autous megalg, kai epilémpsontai hekastos t€s
cheiros tou pl€sion autou, kai symplakésetai heé cheir autou pros cheira tou plésion autou.

WA=y (AU JF4Y WEVTI 9 WHCX 3avaa-yy e
a4y 994 Yrangy JFYY AT 157
2729 D705 S AEN) 07w onPA T Tan

TRD 375 0TI AR AT
14. w'gam-Yahudah tilachem bi¥Y'rushalam w’usaph cheyl kal-hagoyim sabib zahab
wakeseph ub’gadim larob m’od.
Zec14:14 Yahudah also will fight at Yerushalayim; and the wealth of all the surrounding nations
will be gathered, gold and silver and garments in great abundance.
A4 kai 6 Iovdas mapataerar év Iepovoadnp kal ocvvaEer T Loydv mavTwv 1@V Aadv
kukAoBev, ypvolov kal dpydprov kal LpaTiopkov ets mATfos odpoddpa.
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousalem kai synaxei t€n ischyn panton ton laon kyklothen, chrysion

kai argyrion kai himatismon eis pléthos sphodra.

IryMar YA a97a FrFa X1y arax fyvis
X4TR 3719y 3¥33 xyIHY 9 Aiar w4 ayasa-dyy
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15. w’ken tih’yeh magephath hasus hapered hagamal w’hachamor w’hal-hab’hemah ‘asher
yih’yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th.

Zec14:15 So also like this plague will be the plague on the horse, the mule, the camel, the donkey
and all the cattle that will be in those camps.

A5 kal adTn éoTar 1] TTAOLS TOHV LTV KAl TOV MELOVEV Kal TOV KapNAov kal Tdv Svev
KOl TAVTOV TOV KTVOV TOV dvTwv év Tals mapepfolals éxelvals KaTa T’T\]V TTOOLY T(Il,)T’T]V.
15 kai hauté estai hé ptosis ton hippon kai ton hemionon kai ton kamélon kai ton onon kai panton ton

kténon ton ontdn en tais parembolais ekeinais kata t€n ptosin tautén.

vLoT YW mdo WA453 Yayaa-dyy 9xv/A-¢Y aravie
Wy xr4am arar Yy xeuxwad ayws ayw a4y
XrYFA X4

15w oI5y 0OR3IT DT~ MAaT—SD MM

A2 MINIT YT PR MOEETD MW My
DD AN

16. w’hayah kal-hanothar mikal-hagoyim haba’im “al-¥Y'rushalam w’ alu midey shanah
b’shanah hish’tachawoth 'melek ts’ba’oth w’lachog ‘eth-chag hasuhkoth.
Zec14:16 Then it will come about that any who are left of all the nations that went against
Yerushalam will go up from year to year to worship the King, of hosts, and to celebrate the
Feast of Booths.

16> kai éoTal ool éav kaTalerdpfdoLy ék mavToV TOV €Bvdv TRV ENBOVTOV éml Iepovoadmp,
kal avafioovTal kat’ éviavTov Tod mpookuviioal T BactAel kuplw TAVTOKPATOPL KAl TOD
eoptalewv TV €opTMVv TS okmvoTylas.

16 kai estai hosoi ean kataleiphthdsin ek panton ton ethnon ton elthonton epi lerousalém, kai
anabésontai kat’ eniauton tou proskynésai tg basilei kyrig pantokratori kai tou heortazein t€n heortén tes
skénopeégias.

rq943 XTHIWY x4Y 304 qw4 arar

WAoo 4y xv43m arar YL xyuxwald yiwrer -4
HwAs 313
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17. w’hayah ‘asher Io’-ya aleh me’eth mish’'p’ choth ha'’arets eI-V’rushalaml’hlsh’tachawoth
I'melek ts’ba’oth w’lo’ “aleyhem yih’yeh hagashem.

Zec14:17 And it will be that whichever of the families of the earth does not go up to Yerushalayim
to worship the King, of hosts, there will be no rain on them.

A7> kai éotal Soou €av p) avaBdowy ék Tacdv TOV GvAdv Ths yTis ets Iepovoadm Tod

mpookvviioal T® Bactdel kuply TavTokpdTopL, Kal oUTOL ékelvols TpooTedoovTal.

17 kai estai hosoi ean mé anabdsin ek pason ton phylon tes ges eis lerousalém tou proskynésai td basilei
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kyrid pantokratori, kai houtoi ekeinois prosteth€sontai.
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18. w’im-mish’pachath mits’rayim lo’-tha aleh w’lo’ ba’ah w'lo’ “aleyhemtih’yeh
hamagephah ‘asher yigoph ‘eth-hagoyim ‘asher lo’ ya“alu lachog ‘eth-chag
hasukoth.

Zec14:18 If the family of Egypt does not go up or enter, then no rain will fall on them; it will be
the plague with which smites the nations who do not go up to celebrate the Feast of Booths.
A8 éav 8¢ pvAn Alydmrov P dvaBi pmde ENBT éxel, kal éml TodToLs €0 TaL T) TTROLS, TV
mata€el kOpLos mavTa Ta €Bvm, Soa éav 1) dvaPi) Tod €opTdoal TNV EopTMV THS
okmvoTylas.

18 ean de phylé Aigyptou mé anab§ méde elthg ekei, kai epi toutois estai hé ptosis, hén pataxei kyrios
panta ta ethng, hosa ean mé anabg tou heortasai tén heortén t€s skénopegias.

47 W4 WA T1ACY X4eHT WAnY x4eH ALAX X4T g
XYYFR AU-x4 U von
RO WX 0MaT=5D NXRLM 0M%H DXL TR DXL

DT TR AR %Y

19. zo'th tih'yeh chata’th mits'rayim w’chata’th kal-hagoyim ‘asher lo’ ya“alu lachog ‘eth-
chag hasukoth.
Zec14:19 This will be the punishment of Egypt, and the punishment of all the nations who do not

go up to celebrate the Feast of Booths.

19> atTm éotar 1) apaptia AlydmTou kal 1) apapTia TAVTOY TV €BvdV, Soa dv p1 dvaBi
ToD €opTdoaL TV €0pTMV THs oKMVoTNYyLas.

19 haute estai hé hamartia Aigyptou kai hé hamartia panton ton ethnon, hosa an mé anabg tou heortasai

tén heorten t&s skénopégias.

333y Ayadd wa FrFR xydny-do 3iar 4va3a yyidw
HITYA Y7 YAPI=YY Avar x99 xv9i-Fa
T M WP o niPER=OY AT XTI 093
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20. bayom hahu’ yih’yeh “al-m’tsiloth hasus qodesh la w’hayah hasiroth b’beyth
kamiz’raqim liph’ney hamiz’becha.

Zec14:20 In that day there will be inscribed on the bells of the horses, HOLY TO . And the

cooking pots in ’s house will be like the bowls before the altar.
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20> év T Mpépa €kelvt) €0TAL TO ETL TOV XAALVOV TOoD Lo dyLov T) KLpLY TAVTOKPATOPL,
\ e 4 e 9 ~ ” ’ e / \ ’ ~ ’

kal écovTal ol AéBmTes oL €v TO olkw kvplov ws PLadal mpo mpoowdmov Tod HuoLacTmplov,

20 en t&€ hémera ekeing estai to epi ton chalinon tou hippou hagion td kyrig pantokratori, kai esontai hoi

lebétes hoi en td oikd kyriou hos phialai pro prosopou tou thysiastériou,

Xy49n AraA WaP Aavar gy YWr9 s 4FCY aiave
A1a 44y Y35 vWIY YAy THRLY YAuI=A-LY v49v
4733 Y729 Xr4In Aravoxa 99 ayo ijyoyy

MINDE T WD M3 Eowt3 P05 mimNe
mITTRDY O3 1WA oo DY 2maTI- oD

WNRITT 0IP3 MIRIT TITITN33 Y MIyD

21. w’hayah kal-sir bi¥'rushalam ubiYahudah qodesh la ts’ba’oth uba’u kal-
hazob'’chim w’laq’chu mehem ubish’lu bahem w’lo’-yih’yeh k’'na”ani “od b’beyth-
ts’ba’oth bayom hahu'.

Zec14:21 Every cooking pot in Yerushalayim and in Yahudah will be holy to of hosts; and
all who sacrifice will come and take of them and boil in them. And there will no longer be a
Canaanite in the house of of hosts in that day.

\ ~ /7 9 \ ~ 24 ~ ’ /
2D kai éotal was AéRms év Iepovoadmp kat év 70 Tovda dyrov Td kvply TavTokpaTopL:

\ 74 / e / \ / bl 9 ~ \ e / bl 9 ~ \
kal ovowv mavTes ol Buordlovres kal AMpovral €€ adTdv kal €fmoovoLy év adTols. Kkai
ovk €otar Xavavalos oVKETL €V T® olkw KVPLOV TAVTOKPATOPOS €V TH) MLépa ekelv.

21 kai estai pas lebés en lerousalém kai en t§ Iouda hagion tg kyrid pantokratori; kai héxousin pantes
hoi thysiazontes kai lémpsontai ex auton kai heps€sousin en autois. kai ouk estai Chananaios ouketi en
td oikd kyriou pantokratoros en t§ hemera ekeing.
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